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Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  IB' ·

’Επέρασαν θλιβερά εκείνην τήν νύκτα.
Ό κ. Ζουανίκ καί ο ανεψιός του 

Ισυλλογίζοντο τά Δίδυμα, που έξηφανί- 
σθησαν μέ τόσον αλλόκοτον τρόπον, 
Ισυλλογίζοντο τούς απεσταλμένους του 
Βολκώφ, πού ήτο εντελώς ανεξήγητος 

■ή φυγή των, Ισυλλογίζοντο τ'ο τέρμα 
του ταξείδίου των, όπου μ.έ τήν ¿λαχί- 
στην αργοπορίαν διετρεχαν τόν κίνδυνον 
νά μή φθάσουν. Ό  Γιάγκος ¿φοβείτο 
πρό παντός μήπως φθάσουν πολύ αργά, 
διότι τό ¿θεωρούσε ζήτημα 
τιμής ν’ άνταποκριθή ακρι
βώς είς τήν επιθυμίαν τού 
ιδιορρύθμου εκείνου ανθρώ
που. Καί όσον περισσότερον 
επλησίαζεν είς τό Μπουλα- 
βάγιο, τόσον Ιγίνετο οξυτέρα 
ή ανυπομονησία του, νά γνω* 
ρίση εκείνον τόν Βόριν Βολ
κώφ, όσης, αφού Ιπαιξε τό
σον ευεργετικόν πρόσωπον 
είς τήν ζωήν του πατέρα,
Ιρριπτεν, έπειτα από σιωπήν 
είκοσι ετών, τόσην ανεμοτα- 
ραχήν εις · τήν ΰπαρξιν τού 
υιού.

Ό  Ύβων έουλλογίζετο 
κυρίως τόν φίλον του Ιανόν.
Ή καρδία τοδ μικρού Βρε- 
τόνου, ή γεμάτη άπό καλω- 
σόνην καί ευθύτητα, δέν ήδύ- 
νατο νά παραδεχθή οτι à φί
λος του ήτο ανακατωμένος 
είς εγκληματικήν πραξιν, ή- 
ναγκάζετο 8μως ¿νδομύχως 
νά όμολογή οτι αυτός, αν 
ήτο είς τήν θίσιν τού Ίανού, 
δεν θά ησύχαζε π,οίν δικαιο- 
λογήση τήν διαγωγήν του.

Ό Σίρ Βασίλης Μάκε- 
σων ήτο ο μόνος πού εί-

χεν ακόμη όλην τήν πνευματικήν του 
γαλήνην. ’Αφοί απαξ · συνεδέθη με 
τούς Γάλλους διά τού λόγου τής τιμής 
του, τόν όποΤον διόλου δέν εσκέπτετο 
ν’ αθετήση, δεν Ιδιδε πεντάραν ουτε διά 
τας περιπετείας τού ταξείδίου, οΰτε δια 
τήν ώραν πού θά Ιφθαναν είς τό τέρμα’ 
ελεεινολογούσε, μέ όχι καί τόσον υπερ
βολικήν βαρυθυμίαν, τά άνοστα φαγητά 
πού Ιτρωγε, καί ήτο λυπημένος, διότι 
αί περιστάσεις τόν ήνάγκασαν νά εγκα
τάλειψη τα σχέδια τής αιχμαλωσίας 
τού αληθινού Τζάκ Χίνδων, καί μάλι
στα νά τά απαρνηθή διά παντός, αφού ή- 
ναγκάσθη νάδποσχεθή ότι δέν 0ά ελάμ- 
δανε πλέον τά όπλα νά πολεμήση κατά

<ιΣ*«ρμένο< ί’ι< τόν λαιμόν τού άλόγου το« ..

τών Μπόερς. Τό κάτω-κάτω, Ιβλεπέν 
ότι «ύθηνά τήν είχε γλυτώση,. καί δέν 
ήθελε να φορτώση μέ μάταια παράπονα 
τήν ζωήν, πού είχε κινδυνεύση νά χάση, 
καί τήν όποιαν εύρισκε καλήν, Ιστω καί 
χωρίς τήν στολήν τής βασιλικής σω
ματοφυλακής. Είχεν ίδή ότι ήτο άνάρ- 
μοστον νά τήν φορη τώρα, καί τήν εί
χεν άνταλλάξη μέ τά πάνινα μαβιά φο
ρέματα, πού φορούν οί γεωργοί είς 
έ<ε?να τα μέρη. . .

Τήν άλλην ήμέραν, κατά τήν χαραυ
γήν, ό Γιάγκος, ο  όποΤος έφύλαιτε σκο
πός, έσκέφθη νά έξυπνίση τούς συν
τρόφους του, δια να φύγουν γρήγορα, 
άφου προγευματίσουν είς τό πόδι. Έ- 

σκέπτετο ότι προτιμότερον ήτο 
νά οδοιπορήσουν κατά τάς δρο- 
σεράς πρωϊνάς ώρας καί ν ’ ά- 
ναπαυθοΰν τό απόγευμα, πού 
θά ΙκαιεΥ ό ήλιος.

Ήθέλησε, πρώτ’ απ όλα, 
νά ρίψη εν βλέμμα είς τα άλο
γα, καί ¿πήγε πρός τό §α- 
σάκι. ’Αλλά πόση δεν ήτο ή 
Ικπληξίς του, όταν δέν εύρήκε 
παρά μόνον εν άπό τά ζφά 
των, καί δίπλα είς αυτό γονα- 
τισμίνον τόν οδηγόν, πού είχεν ' 
¿ξαφανισθή με τόσον περίεργον 
τρόπον. Ό Κάφρος, όταν τόν 
ήκουσε νά πλησιάζη, εκαμε 
μερικά βήματα πρός τά οπίσω, 
κ’ Ιβγαλεν ένα σφύριγμα, ε ίς  
τό άκουσμα τού όποιου δέκα 
περίπου Άγγλοι ιππείς ένεφα- 
νίσθησαν είς τήν απέναντι είσο
δον τοΰ δάσους.

—Νά παρ’ ή κατάρα ! εκρα· 
ξεν δ Γιάγκος, ένφ έπηδοΰσεν 
είς τήν ράχιν τού αλόγου, τό 
,όποϊον ό προδότης είχεν άπαλ- 
λάξη άπό τά δεσμά του καί ήτο 
έτοιμος νά τό πάρη καί αύτό, 
όπως τά άλλα.

“Ωρμησεν έφιππος πρός τό 
αγροτικόν σπίτι, καί, χωρίς
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ν« σταματήση, ¿φώναξε χρός τον κ. 
Ζουανικ, ό όποιος ειχεν ¿μφανισθή εις 
το κατώφλι :

— Μας εχρόδωσαν 1 Πανε τ’άλογα I 
Παραδοθήτε έσεΐς ! Έγώ θά φθάσω μό
νος μου εις το Μπουλαβάγιο 1

Τρεις ιππείς Ιτρεξαν νά καταδιώξουν 
τόν φυγάδα. Αδέιασαν κατ’ ¿χάνω του 
τά περίστροφά των, χωρίς νά τόν επιτύ
χουν. Ό Γιάγκος, σκυμμένος εις τ'ον 
λαιμόν τοΰ άλογου του, έτρεχε σάν α
στραπή καί Ι/.αμ.νε μεγαλήτερον τ'ο διά
στημα που τόν έχώριζεν άπό τούς κα- 
ταδιώκτας του. Οί έπτά άλλοι “Αγγλοι, 
είς τούς όχοίαυς ό κ. Ζουανικ, ό Σίρ 
Βασίλης Μάκεσων καί ό 'Υβών είχαν 
παραδοθή χωρίς καμμίαν άντίστασιν, έ- 
λάμβαναν τά μέτρά των διά νά μην τούς 
φύγουν οί αιχμάλωτοί των.

Εις μάτην ό Σίρ Βασίλης «προσπα
θούσε νά έξηγήση τήν θέσιν του’ οί 
στρατιωται τίποτε δέν ήθελαν ν ’ ακού
σουν, καί ό πρψην στρατιωτικός αστυ
νόμος, λοχαγός τής βασιλικής σωματο
φυλακής, ήναγκάσθη νά τοποθετηθώ με
ταξύ δύο στρατιωτών, με τά χέρια του 
δεμένα ¿πίσω, σάν κοινός κακοποιός...

Ό κ. Ζουανικ, εντελώς αποκαρδιω
μένος, και πρό πάντων φοβερά ανήσυ
χος δια τόν ανεψιόν του, έβάδιζε χωρίς 
νά είπήλέξιν, μιμούμενος τό παράδειγμα 
τοΰ Σίρ Βασίλη, ό όποιος, πρό παλλοΰ 
εξοικειωμένος μέ τήν βρεττανικήν ίσχυ- 
ρογνωμοσύνην, δέν ¿δοκίμαζε πλέον ούτε 
τό παραμικρόν επιχείρημα νά προφέρω 
πρός ύπεράσπισίν του..

Ό  'Υβών, όλιγώτερον πράος άπό 
τούς άλλους, Ικαμνε μέ τα ατακτα πη
δήματα του νά κοπιάζουν πολύ οί φυλα
κές του, ποΰ τόν ¿κρατούσαν ό Ινας δε- 
ξιξί καί δ άλλος αριστερά, από τά χέ
ρια. Άπότά χείλη του έτρεχαν ποτάμι 
αί ύβρεις καί αί κατάραι, μέ μίαν ευ
γλωττίαν καταπληκτικήν δια τούς “Αγ
γλους, τούς όποιους οί σιωπηλοί Μπόερς 
δέν είχαν διόλου συνηθίση εις τόσην πο
λυλογίαν.

Οί αιχμάλωτοι, ποΰ ησαν πεθαμένοι 
τής πείνας, ώδηγήθησαν εις τόν σταθ
μόν τής Πιετερσβουργ καί έπεβιβάσθησαν 
εις τό τραΐνον ποΰ έφευγε διά τήν Πραι- 
τωρίαν.

— Ώραΐο ταξεΤδι I όλο καί πίσω 
παμε! Ιφώναξεν ό μικρός Κλοαρέκ, ό
ταν έκάθησεν εις τό βαγόνι. Καί νά 
συλλογίζεται κανείς, Σίρ Βασίλη Μά- 
κεσων, ότι καί σεΤς είχατε τό ίδιο α
γύριστο κεφάλι, τήν ημέραν ποΰ δέν εν
νοούσατε νά παραδεχθήτε ότι ό κ. Γιάγ- 
κος δέν ήτο ό Τζάκ Χίνδων ! .  . .  “Οσο 
κι’ αν λέγη ό κόσμος ότι κάθε δρόμος 
πηγαίνει στήν Ρώμην, δέν θά φθάσω- 
μεν βέβαια εις τό Μπουλαβάγιο μέ τό νά 
πηγαίνωμεν εις τήν Πραιτωρίαν. Είνε 
αλήθεια ότι καί σείς ήθέλατε νά στεί

λετε τόν κ. Ζουανικ καί τόν κ. Γιάγκον 
είς τήν Πόλιν του ’Ακρωτηρίου, χωρίς 
όμως αυτό νά τούς έμποδίση νά φθά- 
σουν είς τήν Πιέτερσβουργ.

— Ώ  ί θεέ μου 1 διέκοψεν ό κ.Ζουα- 
νίκ, τί όρεξιν ποΰ τήν έχεις, ¿νω ό καΐ- 
μένος ό Γιάγκος μου ίσως κινδυνεύει 
τώρα!

— *£} ! κύριε Κόναν, φαντάζεσθε πώς 
θά ¿γελούσα, αν δεν ήμουν βέβαιος ότι 
ό κηδεμών μου εχει κατορθωτή να φύ- 
γη ; Νά, τώρα 8ά, είδα νά φθάνουν είς 
τόν σταθμόν, μέ κατεβασμένα μοΰτρα, οί 
τρεις στρατιώται ποΰ τόν ¿κυνηγούσαν 
χωρίς να τόν φθάσουν !

— Είσαι βέβαιος γ ι’ αύτό ;
— Ναι, άπήντησεν ό Σίρ Βασίλης. 

Τούς είδα κ’ εγώ . . . .
Τό ταξεϊδι Ιγινε χωρίς επεισόδια' ιό 

τραΐνον εκαμε πέντε ώρας, ούτε περισ
σότερον ούτε όλιγώτερον, δια νά δια- 
τρεξη τά 70 χιλιόμετρα έως τήν Πραι- 
τωρίαν.

Οί στρατιώται ούτε ¿συλλογίσθησαν 
καν νά δώσουν είς τούς αιχμαλώτους τί
ποτε νά φάγουν, άλλα τούς ώδήγησαν 
μέσα άπό τούς δρόμους τής πρωτευούσης 
εις τό γραφεΤον τοΰ διευθυντοΰ τής α
στυνομίας, ενώπιον τοΰ όποιου τούς έ
φεραν αμέσως.

— ΙΙώς ; «σεΐς είσθε, Σίρ Βασίλη 
Μάκενσων ; — έκραξεν ένας στεγνός 
καί υψηλός αξιωματικός, μέ χειρονομίας 
νευροσπάστου, δ όποιος εσηκώθη από τό 
κάθισμά του, «μα ειδε τόν αιχμάλωτον 
συνάδελφόν του.

— Ναί, έγώ, ο Σίρ Βασίλης Μάκεν
σων, αιχμάλωτος, οχι των Μπόερς, 
άλλά ένός Γάλλου, ποΰ είνε ουδέτερος 
είς αύτόν τόν πόλεμον, άπήντησεν ό 
“Αγγλος.

"Οταν όμως είδεν ότιό συστρατιώτης 
του απέδιδε τούς λόγους του καί τήν α
καταστασίαν τής ενδυμασίας του είς δυ- 
σάρεστον διανοητικήν κατάστασιν, ότι 
τόν έπαιρνεδιάτρελλόν, διηγήθηαμέσως 
τάς περιπετείας του, καί έπειτα ¿ζήτησε 
νά δοθούν εΐς αύτόν καί τούς συντρόφους 
του τίποτε φαγώσιμα, διά νά γεμίσουν 
τά άδεια των στομάχια!

Ό κ. Ούίλλιαμς, άλλοτε συμμα
θητής του Σίρ Βασίλη καί ήδη προσω
ρινής διωρισμένος είς τήν θέσιν τού 
στρατιωτικού αστυνόμου τής Πραιτω- 
ρίας, εύηρεστήθη νά έκτελέση τήν επι
θυμίαν τοΰ παλαιού φίλου του. Παρε- 
τέθη λοιπόν είς τούς αιχμαλώτους από 
τό μαγειρεΐον τοΰ αστυνόμου γεΰμα, τό 
όποΤον ήτο άσυγκρίτως χορταστικώτερον 
άπό τά φαγητά ποΰ συνήθως έτρωγαν οί 
μανδρωμένοι είς τά στρατόπεδα των αιχ
μαλώτων.

"Αν καί έπρόσεχεν εις τήν διήγησικ 
τοΰ συμπατριώτου του, ό κ. Ούίλλιαμς 
δέν κατώρθωνε νά άποσπάση τά βλέμ

ματά του από τόν κ. Ζουανικ και τόν 
Υβών, τούς όποιους έκύτταζε μέ τόσην 
επιμονήν, ώστε ό κύρ 'Υβών Κλοαρέκ 
τοΰ έστρεψε χωρίς διόλου ευγένειαν τήν 
ράχιν του, κ’ έπήγε να κυττάξη από τό 
παράθυρον.

— Με τήν άδειάν σου, μίαν στιγμήν 
αγαπητέ μου Βασίλη, να εξετάσω αυ
τούς εδώ τούς κυρίους, είπεν επί τέλους 
ό αστυνόμος.

Καί αποτεινόμενος πρό τόν κ. Ζουα- 
νίκ, ήρώτησεν εύγενώς :

—Τό όνομά σας;ποίας ηλικίας εϊσθε; 
ποΰ Ιγεννήθητε, καί ποΰ κατοικείτε;

— Κύριε, άπήντησεν ό θείος Κόναν, 
τοΰ οποίου ή υπομονή καί οί καλοί τρό
ποι είχαν εξαντληθη πλέον' λυποΰμαι 
ποΰ δέν πάρήγγειλα νά μου κάμουν, πρός 
χρήσιν των συναδέλφων σας καί ίδικήν 
σας, μίαν πινακίδα, καί νά τήν φορώ 
κρεμασμένην είς τόν λαιμόν μου, όπως 
οί τυφλοί ζητιάνοι, δια να δύνασθε νά 
τήν συμβουλεύεσθε' θά ¿γλυτώνατε καί 
σεΐς από τόν κόπον, κ εγώ μαζι από 
τήν ενοχλητικήν άνάκρισιν : ονομά
ζομαι Κόναν Ζουανικ, 55έτών, Γάλλος, 
καί κατοικώ εις τό Ιίαρίσι.

— Ευχαριστώ, κύριε, απήντησε μέ 
άκραν ευγένειαν ό αστυνόμος, ¿νψ I- 
συρεν εν δελτίον, τό οποίον συνεδουλεόθη.

Κατόπιν, πάντοτε μέ τό ίδιον εύγενές 
ύφος, άπέτεινε τάς ιδίας ερωτήσεις είς 
τόν μικρόν Κλοαρέκ.

— Ά  ! δέν λέγω τίποτε! άπήντησεν 
ό μικρός' ¿βαρέθηκα αύτήν τήν άνάκρι- 
σιν, ποΐΓ'εΙνε εντελώς άχρηστος, άφοΰ 
αυτοί ποΰ μας ¿ρωτούν είνε έκ τών προ- 
τερων αποφασισμένοι νά μή μάς πιστεύ- 
σουν. “Εχω άφήση τήν διεύθυνσίν μου 
είς τόν σταθμάρχην τής Βλουμφοντάΐν' 
θά ύπάρχη ίσως τό μέσον να του τήν ζη
τήσετε.

Ό αστυνόμος ¿χαμογέλασε μέ επιεί
κειαν :

— Σάς συγχωρώ διά τήν μικράν αύ
τήν εξαψιν' είσθε ό 'Υβών Κλοαρέκ, 
12 ετών, Γάλλος, Βρετόνος.

Καί κατόπιν έπρόσθεσε, τείνων πρό; 
τόν Υβών μίαν φωτογραφίαν κολλημέ- 
νην εις Ινα άσπρο χαρτόνι:

— ΉμπορεΤτε τώρα νά μοΰ είπήτε, 
φίλε μου, αν γνωρίζετε αύτό Ιδώ τό 
πρόσωπον ;

— Εινε ό κηδεμών μου, ό κ. Γιάγ
κος Άμών I Ιφώναξεν ό μικρός, άμα 
Ιρριψεν εις αύτήν τό βλέμμα.

Πάντοτε μέ τό μειδίαμα είς τά χείλη, 
ό αστυνόμος παρουσίασε ενα αλλο χαρτό
νι μέ φωτογραφίαν, όπως τό πρώτον.

— Είνε ό ίδιος, είς άλλην στάσιν, 
άπήντησεν ό Υβών.

— ’Εκτός αν εινε ό « ’Αρχηγός τών 
Έκτροχιαστών», — παρενέβη λέγων ό 
Σίρ Βασίλης'Μάκεσων, ό όποΤος είχε 
σκύψη κ’ έκύτταζε τήν εικόνα.
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— ’Αλήθεια ί είπε σκεπτικός ό Υ 
βών. Μόνον από τα ενδύματα ήμπορεΤ 
κανείς νά τούς διακρίνη, καί αυτές αί 
δύο φωτογραφίες εινε μέ τήν μποερικήν 
στολήν, ποΰ φορεϊ καί ό κ. Γιάγκος, ό
πως ό Τζάκ Χίνδων, αρκετές εβδομάδες 
τώρα !

— Λοιπόν, είπεν ό αστυνόμος, άν ό 
ένας εινε ό κηδεμών σας καί ό άλλος ό 
Μπόερ αρχηγός, ήμπορεΤτε νά τούς δια
κρίνετε ;

— Όχι, άπήντησεν ό Ύόών, να μ ο ΰ  
κόψουν τό κεφάλι, άν ήμπορώ. Καί σεΐς, 
κύριε Ζουανικ :

— Οΰτ’ έγώ.
(Έπεται συνέχεια) Ν. ΠορίίΐΤΗΣ

ΑΘΗΝΑΙΚΑΙ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ

Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Ο Ν  Π Α Σ Χ Α
Α γα π η το ί μ ο υ ,

ΟΡΤΗ εορτών σήμε
ρον καί πανήγυρις πα- 

νηγύρεων. Δεύτε 
αλλήλους περι- 
πτυξώμεθα 
Χριστός Άνέ- 
στη ! —-’Αληθώς
Άνέστηί— Ποία 
χαρά, ποία άγαλ- 

λίασις ! Άναπολουμεν κ’ έ- 
παναλαμβάνομεν τάς ίδιας 
φράσεις, τάς όποιας, περι
χαρείς καί έμφοβοι, εκστα
τικοί καί άγαλλόμενοι, άν- 
τήλλασσαν οι πρώτοι-πρώτοι 

Χριστιανοί, όταν τό άγγελμα τής θαυ- 
μασίας Άναστάσεοις διεδίδετο είς τά 
Ιεροσόλυμα, είς τόν μικρόν όμιλον τών 
μαθητών και τών φίλων, τόν άπωρφανι- 
σμένον καί διεσκορπισμένον. Κ’ Ιπανα- 
λαμβάνοντες τό σύνθημα τής χαράς, τό 
έπισφραγίζόμεν μ’ εν φίλημα, τό ίδιον 
φίλημα, τό όποιον αντήλλασσαν τήν με- 
γάλην εκείνην ημέραν καί οί πρώτοι 
Χριστιανοί, μανθάνοντες τόν θρίαμβόν 
των. Τό φίλημα τούτο είνε άπό τά πα- 
λαιότερα και ώραιότερα έθιμα τοΰ ελ
ληνικού Πάσχα, τοΰ ορθοδόξου. Τό Ιχει 
καθιερώσει καί ή ’Εκκλησία. Είς τήν 
ακολουθίαν τής Άναστάσεως, ό ‘ιερείς 
εξέρχεται είς τήν ώραίαν πύλην, κρα
τών τήν λαμπάδα καί τό Εύαγγέλιον 
καί ψάλλει" «Δεύτε άλλήλους περι- 
πτυξώμεθα»' όλοι δέοί έκκλησιαζόμενοι 
προσέρχονται τότε διά νάσπασθούν τό 
Εύαγγέλιον καί νά κάμουν μέ τόν ιερέα 
«Χριστό; άνέστη». “Αλλοτε, εις πα- 
λαιοτέρας καί άγνοτέρας Ιποχάς, τό 
πασχαλινόν φίλημα ήτο Ιπιβεβλημένον 
καί μεταξύ τών πιστών τής αύτής ’Εκ
κλησίας, γνωστών καί άγνωστων, πτω
χών καί πλουσίων, πολλάκις 8έ άντήλ-

λαξαν αύτό καί εχθροί θανάσιμοι, τήν 
στιγμήν Ικιίνην συμφιλιούμενοι. Σήμε
ρον τό φίλημα περιωρίσθη μεταξύ συγ
γενών και στενών φίλων. Μόνον εις 
Ρωσσίαν τό Ιθιμον διατηρείται είς όλην 
του τήν ίσχύν, καί τήν ημέραν του Πά
σχα φιλιούνται όλοι, αδιακρίτως φύλου, 
ηλικίας καί τάξεων. Όπωςδήποτε, τό 
εθιμον, καί περιωρισμένον, απομένει καί 
σήμερον ώς τό χαρακτηριστικόν τού ελ
ληνικού Πάσχα.

Ά λλα Ιθιμα, καθώς γνωρίζετε πολύ 
καλά, συνδεδεμένα μέ τό Πάσχα μας, 
είνε τά περίφημα κόκκινα αύγά, — τών 
όποιων ή αρχή καί ή αιτία είνε άγνω
στος,— τά Χριστόψωμα καί ό οβελίας 
άμνάς.Τό εθιμον τοΰ άμνοϋ είνε ίσως πα· 
λαιότερον καί από τά κόκκινα αύγά. 
Διότι κατάγεται από τόν ιουδαϊσμόν. Κα
θώς ένθυμεϊσθε, οι Εδραίοι, τήν παρα
μονήν τής Ιξόδου των έξ Αίγύπτου, έσφα
ξαν αμνούς, τούς έψησαν, τούς έφαγαν, 
ύποδημένοι καί έτοιμοι πρός αναχώρησιν, 
καί έβαψαν μέ τό «ίμα των τάς θύρας 
τών οικιών των. Είς άνάμνησιν τοΰ γε
γονότος τούτου, τό Πάσχα των, οί ’Ε
βραίοι σφάζουν αρνί καί τό τρώγουν 
κατά τόν ίδιον τρόπον· Οί Χριστιανοί, 
οί συνεχίσαντες καί συμπληρώσαντες 
τόν ’Ιουδαϊσμόν, τούς έμιμήθησαν. Διότι 
ό άμνός έκεΤνος τών Εβραίων, ό θυσια- 
σθείς τήν ημέραν τής απολυτρώσεώς 
των εκ τής αιγυπτιακής δουλείας, ήτο 
τό σύμβολον του Χρίστου, τοΰ «αμνοΰ 
τοΰ Θεοΰ», ό όποιος εθυσιάσθη διά νά 
λυτρώση τόν άνθρωπον άπό τήν δου
λείαν τής αμαρτίας. Ό άμνός τοΰ Πά
σχα μας είνε ό ίδιος άμνός τών Ε 
βραίων, ό προσημαίνων τον Χριστόν.

Ά λλ’ ό τρόπος μέ τόν όποιον τρώγο- 
μεν τό αρνί μας είνε πολύ διαφορετικός 
καί άποτελεΤ τό χαρακτηριστικώτερον 
έθιμον τοΰ Πάσχα. Τό άρνί σουβλίζεται 
καί ψήνεται είς τό ύπαιθρον, — εις τήν 
αύλήν, είς τόν άγράν, είς τήν μάνδραν, 
είς τό χωράφι... Τό ψήσιμόν του τό πα
νηγυρικόν, συνοδεύουν πυροβολισμοί, τρα
γούδια, κεράσματα. Καί μετά τήν ευω
χίαν, τά παλληκάρια καί ή λιγερές τοΰ 
χωριοΰ στήνουν τόν ώραϊον χορόν. Τί 
θαυμασία είκών έλληνικής έορτής, ανοι
ξιάτικης, υπαίθριας 1 Τό γόητρόν της 
είνε τόσον, ώστε και εις αύτας ακόμη 
τάς πόλεις, καί είς αύτάς. άκόμη τάς 
’Αθήνας, ό αμνός τοΰ Πάσχα ψήνεται 
καί πολλάκις τρώγεται είς τό ύπαιθρον. 
Ό λαός των πόλεων, τήν ήμέραν εκεί
νην, επιστρέφει είς τάς παλαιάς αγροτι
κά; του συνήθειας. Καί χορεύει εις τήν 
μάνδραν περί τόν οβελίαν, καί τραγβυδεΐ 
καί πυροβολεί, — όταν τουλάχιστον τό 
ανέχεται ή ’Αστυνομία.

Έδώ είς τάς ’Αθήνας χαλούν τόν 
κόσμον διά νά καταργηθουν οί πυροβο
λισμοί τοΰ Πάσχα, οί επικίνδυνοι.'Αλλά

τό πασχαλινόν Ιθιμον είνε τόσον βαθειά 
ριζωμένον, ώστε επιμένει μέ δλας τάς 
ένεργείας τής ’Αστυνομίας. Πώς . είνε 
δυνατόν νά ΙννοηΟή έλληνικόν Πάσχα 
χωρίς πυροβολισμούς! ΔΓ αύτό δύσκο- 
λον μου φαίνεται ότι θά έκλείψουν ποτέ 
όλωςδιόλου, ¿κτός άν ό πολιτισμός 
κάμ-g καί αύτό τό θαΰμα καί ίδωμεν επι
τέλους καί Πάσχα χωρίς πυροβολι
σμούς, όπως εϊδαμεν καί σκορδαλιάν 
χωρίς σκόρδο'ν..

Τό Πάσχα «ίς τήν Ελλάδα είνε ή 
μεγαλητέρα έορτή, όπως είς τήν λοι
πήν Ευρώπην είνε τά Χριστούγεννα. 
Διότι τό Πέσχα είνε ανοιξιάτικον καί 
έορτάζεται είς τό. ύπαιθρον. Καί ακρι
βώς είς τήν χώραν μας, μέ τό γλυκύ 
κλίμα, αί έορταί έχουν χάριν όταν τε
λούνται εις τό ύπαιθρον.

S ñ i  α ο π ά ζομ α ι ΦΑΙΔΩΝ

Ο ΚΛΑΨΙΑΡΑΚΟΣ
[ΑΝ ΑΓΝ ΩΣΜ Α Δ ΙΑ  ΤΑ Μ Ι Κ Ρ Α  ΠΑΙΔΙΑ]

Γ \

Μιά ’μέρα — τήν έποχή πού είχε 
πατήση ό Κλαψιαράκος μας τδ περί
φημο τό άγκάθι, — Ινας ξένος είχεν 
ίλθη στο κτήμα, μ’ ένα μεγάλο α 
μάξι μέ τέσσερες ρόδες καί τρία ά
λογα.

Αύτός 6  ξένος ¿φορούσε Ινα μεγάλο 
μάλλινο κασκέττο, καί είχε στήν τσέπη 
του μιά μεγάλη πορτοφόλα μέ πολλά 
είκοσιπεντάρικα.

"Ολοι: ό νοικοκύρης, ή νοικοκυρά, 
ή ψυχοκόρη, δ  δούλος καί ή ψιψίνα, 
είχαν μαζευθή δλοι γύρω στδν ξένο, 
κοντά στό σπιτάκι, δπου κοιμούνται 
τά γουρουνόπουλα. Τά επιάνανε ενα- 
Ινα, μέ τήν άράδατους,τά μικρούλια· 
τά έσηκώνανε άπό τά πόδια καί τά 
έτινάζανε γιά νά δούνε τί βάρος εί
χανε' τά ¿τσιμπούσανε γιά νά ’δούνε 
άν είνε σφιχτό τό κρέας τω ν τά Ικυτ* 
τάζανε ατά μάτια, στή μύτη, στό στό
μα καί στά ποδαράκια των άκόμη, 
γιά νά δούνε άν είνε γερά. Καί υ 
στέρα άρχιζαν τά παζάρια. . .  Κάνει 
τόσο;—’ Οχι, δέν κάνει!

Άφοδ ¿συζητήσανε καλά-καλά καί 
λίγο Ιλειψε νά τσακωθούνε, ό ξένος 
μέ τόν νοικοκύρη, έπί τέλους ¿συμφω
νήσανε.

— Νά, πάρ’τα . . .  Χάρισμα τά παίρ
νεις, τέτοια γουρουνόπουλα!

Καί, χώπ! χώπ! Δέκα γουρουνό
πουλα, φορτωμένα έπάνω στό μεγάλο 
άμάξι, πάνε περίπατο, άμαξάοα!

Ό  Κλαψιαράκος καί ή Βελουδίτσα 
Ιμείνανε μονάχα· καί ήσαν καί τά 
δύο σάν σαστισμένα μ’ αύτό πού εί
δανε νά γίνη.
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Φυσικά, & φιλαράκος μας δέν ϊχασε 
τήν τιερίστασιν, π α ρ ά  άρχισε πάλιν τά 
κλάμματα:

— "Ι. . .  ί . . .  ΐ ! Γιατί δέν επήρανε 
■λ ¿μάς, νά πάμε μέ τό άμάξι; . . , 
ΓοΟ . . .  οδ. . .  οίύ!

Ό κύριος Σμαραγδής, ποΟ ήτανε 
μιά φορά κ’ Ιναν καιρέ στρατιωτικέ 
άλογο, καί μάλιστα είχε κάμΐβ τήν 6- 
πηρεσίαν του εις το πυροβολικόν μαζί 
μέ τόν Μπιρμπάντη, τό εν« από τά 
τρία άλογα τοΰ ξένου, είχε βγή άπό 
προτήτερα στήν αύλή, για νά ίδή καί

τόν Κλαψιαράκο καί νά του ’πή τί τά 
κάνουνε ' τά γουρουνόπουλα άμα πα
χύνουν.

Ή  κυρά-Μουρμούρα ήλθε κοντά 
για νά παρηγορήση τό τ ο α μ έ ν ο  τό 
μικρό της.

— Μή λυπάσαι, μικρουλάκι μου' 
θά είσαι εδ<5 καλλίτερα μαζί με τήν 
μαμμάκα σου.

— Οδφ! στενοχωριέμαι μαζίσου! 
είπε τό κακόπαιδο· μ’ αρέσει καλλί
τερα νά είμαι μαζί μέ τ’ άλλα. Μ’ έ
χει να έπαιζα' μ’ Ισένα πώς νά παίζω;

«Τά έίηχώνανδ άπό τά πόδι®...» (Σελ. 1Β3, στ. γ' . )

νά χαιρετίση τόν παλαιόν του φίλον.
— Γιατί δέν μ’ έπήρανε, κ’ εμένα ; 

¿φώναζε κ’ Ιγρύνιαζε 6 Κλαψιαράκο;.
— Δεν σ’ έπήρανε, γιατί κουτσαί

νεις ! τοδ είπεν ό κύριος Σμαραγδής.
— Ήθελα νά πήγαινα κ’ έγώ μέ 

τό άμάξι! . . .  ί . . .  ί  ί
. — Λοιπόν, δέν έπρεπε νά κάνης τό 

θυμωμένο προχθές καί νά άρχίσης νά 
κλωτσοπατδς εκείνο τό δεμάτι μέ τ’ 
άγκάθια.

— Άμέ τήν Βελουδίτσα, γιατί δέν 
τήν έπήρανε; .

— Ή  Βελουδίτσα είνε καλή καί 
φρόνιμη, καί δέν 'ήθελήσανε νά τήν 
πουλήσουνε' τήν έκράτησαν έδώ γιά 
νά τήν μεγαλώσουν .. .

— Άμέ τά άλλα, που τά πάνε μέ 
τό άμάξι;

— Τά πάνε στο πανηγύρι. . .
— Ί . . .  ί . . .  ϊ : Ήθελα κ’ έγώ νά 

πάω στό πανηγύρι.
— Ναι, μά έκεΐ, τ’ άγοράζουνε οί 

χωριάτες τά γουρουνόπουλα, γιά νά 
τά παχύνουνε. . .

— Κι’ άμα τά παχύνουνε; . . .
— Ά μα τά παχύνουνε. . .  Καλλί

τερα νά μή σου τό πώ, παιδί μου* θά 
τό μάθης μοναχός σου, άμα παχύνης 
καί συ, — είπε ό κύριος Σμαραγδής.

Ήτανε καλό άλογο τό καϊμενο, 
καί δέν ήθελε νά τόν κακοκαρδίση

— Ναί' καί άμα είτανε έδώ, δλο 
καί κλάψες ήσουν μαζί τους! Ά ! γιά 
νά σοΟ πώ, Κλαψιαράκο ί τό παράκα- 
νες! Σώπαινε, είδεμή τρψς ξύλο τής 
χρονιάς σου, καϊμένε! . . .

(Έ π ε τ α ι συνέχε ια) Η Κ τρα  Μ δρθα

ΤΟ ΟΡΝΙΘΟΠΟΥΛΙ

Προχθές άκόμα ’βγήκε « π 1 χ’ αυγό του 
κα ι περιεατβΤ σειστό, καμαρωτό· 
Σοφώταχο θαρ ρεί χόν εαυτό χου 
Καί κάθε  άλλο γύρω του — κουτό.
Στιγμή στην ’ίδ ια θ έσ ι δέν καθ ίζε ι' 
Ε πά νω , κάτω  τρέχει βιαστικά 
Καί μ’ αφ θο ν ία  συμβουλές σκορπίζει 
Γ ια  νά  προλάβη τάχα τά  κακά.
Έ δώ  μ ιά  πάππ ια  τρέχει κα ί μαλλώνει 
Π ώς τά μικρά της ρίχνει στό νερό. 
Α ιτία  — λέγε ι — θαν" αύτή κα ί μόνη 
Σέ χάρου στρώμα θ ν  πέσουνε πικρό.
Π αρέκει κόχτα γέρ ικη κυττάζει 
Τ ’ αΰγά  χης πού κλωσσδ μέσ’ ςχή φωληά 
Τ ής λέγει στήν ΰγ ιε ία  πώ ς πειράζει 
Τό τόσο καθησιό κ ι’ ή τεμπελιά.
« Μ ά . . .  λέγει ή κόχτα,—κάθουμαι νομίζεις; 
Ζεσταίνω τά  αΰγά  μου ! — Τ ί δηλοΐ; 
Θαρρώ δέν ε ίνε  λόγος νά  φροντίζης 
Γ ιά  τά αΰγά σου δά τόσο π ο λύ !»
Κι’ ή κόττα·—«Α ΐ, μικρό μου,κ’ ή μαμά σου, 
Ά ν  άφ ινε τ ’ αΰγά  τη ς οπως λές,
Δέν θ§χες γεννηθή  ή αφ εντιά  σου 
Ποδ, χθεσινό, σκορπίζεις συμβουλές! 
( Μ ί μ η α ΐ ί )  Μ α ρ ί α  Π α π α ρ ι ς τ ε ι δ ο γ

Η ΦΑΝΤΑΣΜΕΝΗ
( Μ τ θ ι ς τ ο ρ η μ α  r a o  É m i l e  P e c h )

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο Ν  Η \  (Συνέχιια)

T i τραΤνον έσταμάτησεν ολίγα ; στίγ
μ α ; εις τον σταθμόν τού Λουδέν, καί έκεΤ 
ή Άνδρέα έδήλωσεν εις τον οδηγόν οτι 
ήτο χωρίς εϊσιτήριον, διότι δέν εύρήκε 
τόν καιρόν νά βγάλη s í ;  τό Σινόν.

—· Και που πηγαίνετε, δεσποινίς ; ή- 
ρώτησεν ό σιδηροδρομικό; υπάλληλο;, 
με πολλήν απορίαν, διότι Ιβλεπεν ενα 
κορίτσι τόσον νεαρας ήλικίας νά ταξει- 
δεόη όλομόναχον, τήν νύκτα.

— Ε ί; τό Παρίσι, άπήντησεν ή Ά ν 
δρέα.

Κ ’ ¿κοκκίνισε λ ιγάκι.
— Δεν ήμπορώ έγώ νά σας δώσω εί- 

σιτήριον παρά εως τό Τοοάρ. Κάμνει 
τρία φράγκα κ ’ εξήντα. Ε ις τό Τουάρ θά 
ζητήσετε άλλο εϊσιτήριον διά νά έξακο- 
λοοδήσετε τό ταξεΤδί σας. Θα έχετε δι’ 
αότό καιρόν, οσον θέλετε, διότι μόνον τό 
απόγευμα θά ήμπορέσετε, ν ’ αναχωρή
σετε από τό Τοοάρ, έκτό; άν φύγετε με 
τό άργό τραΤνον.

Ή  Άνδρέα ¿πλήρωσε τό χρήμα πού 
τής «ζητούσαν, καί ό οδηγό; τής «κοψε 
διπλότυπον απόδειξιν, τήν οποίαν έγρα
ψε με τό μολύβι.

— Καί τί ώραν, ήρώτησε, τό άλλο 
τραίνο, πού θά πάρω, θά φθάση ε ί ;  τό 
Παρίσι ;

— Κατά τά ; 6 καί 40 , άν φύγετε 
με τό ταχύ των 2 καί 9 . ’Εν πάση πε· 
ριπτώσει, καλά θα κάμετε, νομίζω, δε
σποινίς, άφοΰ θά μείνετε τόσα; ώρας εις 
τό Τοοάρ, νά ειδοποιήσετε τηλεγραφι
κ ό ;  διά τήν ώραν ποίί φθάνετε, τόν άν
θρωπον ή του; άνθρωποι;, πού θά Ιλθουν 
νά σας περιμένουν ε ί;  τόν.σταθμόν.

Ή  Άνδρέα παρ’ ολίγον ν ’ άπαντήση 
ότι κανείς δεν θά ήρχετα διά νά τήν 
ύποδεχθή' έσυλλογίσθη όμως ότι εις τ ί
ποτε δεν θά τήν ώφελοΰσεν, άν έφανέ- 
ρωνεν αυτό τό πράγμα. Ε κτός τούτου 
τό τραΤνον ήρχισε να κινήται, καί ό 
οδηγός, άφού ¿χαιρέτισε τήν νεαράν τα- 
ξειδιώτριαν, Ισπευσε να επανέλθη εις 
τήν θέσιν του, εις τό βαγόνι τών απο
σκευών.

Τό τραΤνον έπρόκειτο νά φθάση είς 
τήν Τουάρ, κατά τάς τρε?; μετά τά με- 
σάνυκτα. Ή  ιδέα οτι θ’ άπεδιόάζετο εν 
τφ μ έσ φ  τής νυκτός, ε ί ;  ένα τόπον, ό 
οποίος τής ήτο εντελώς ξένος, καί 
όπου δέν ¿γνώριζε ψυχήν, τήν ¿τρό
μαζε λ ιγάκι. Θά εϋρισκεν άράγε, είς 
ώραν τόσον πρωινήν, ξενοδοχεΤον ; Καί 
θά τή ; άνοιγαν τάχα ; Καί εις . αυτό τό 
ξενοδοχεΤον, άν υπήρχε, ποΤος θά τήν 
ώδηγουσε ; . . .  “Οταν ¿πήγε κάποτε 
είς τήν πόλιν Τούρ μέ τόν πατέρα της, 
είχε παρατηρήση οτι ή αυλή του σταθ-
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μαύ ήτο γεμάτη από άμάξια παντός εί
δους,καί οτι ό ταξειδιώτης δέν.ειχεπαρά 
νά Ικλέξή καί νά μεταθή ε ί;  ο,τι μέρος 
τή ; πόλεως ήθελεν. θ ά  συνέβαινεν άράγε 
τό ίδιον είς αυτήν τήν κωμόπολιν, οπου 
0ά Ικαμνε τόν πρώτον σταθμόν τής _ 
θλιβερά; της Ό δυσσείας; Δέν ¿τολ
μούσε καν να τό έλπίση, κ ’ Ιβλεπεν 
ότι θά ήτο υποχρεωμένη νά διανυκτε- 
ρεύση εις τήν αίθουσαν του σιδηροδρο
μικού σταθμού, έπανω σε κανένα πάγ
κον, μέ τήν συντροφιάν τίποτε πτωχών 
ανθρώπων, οΐ όποιοι θα ησαν εύτυχεΤς 
άν ευρισκαν έκεΤ νά κακοπεράσουν δω
ρεάν τήν νύκτα των.

Ή το  άκόμη βυθισμένη ε ί;  αύτάς τάς 
πικρά; σκέψεις, όταν τό τραΤνον, μέ 
κρότον καί πάταγον, είσήλθεν εις τόν 
σταθμόν κ ’ ¿σταμάτησε μέ τήν ενέρ
γειαν τού χαλινωτηρίου του.

— Τουάρ! όλοι οί έπιβάται κατε
βαίνουν εδώ ! —  ¿φώναξαν αμέσως δύο 
σιδηροδρομικοί υπάλληλοι, ενω ήνοι^αν 
πέρα-πέρα τάς θύρας κ ’ έ'ρριπταν από 
εν βλέμμα σε κάθε βαγόνι, διά νά ¿ξυ
πνήσουν έν άνάγκη τούς αποκοιμισμέ
νους ταξειδιώτας,

Ή  Άνδρέα, σχεδόν τρομαγμένη πού 
είχε φθάση τόσον γρήγορα, επήδησεν είς 
τό πλακόστρωτον, καί, λιγάκι ζαλ ι
σμένη άπό τα τινάγματα καί τήν κίνη- 
σιν τού τραίνου, ήκολούθησε πρός τήν 
Ιξοδον τούς ολίγους, έπιδάτας, πού «ιχαν 
συνταξειδεύση μαζί της.

Δειλά-δειλά, σαν νά ήθελε νά κρυ- 
|θή, τούς άφησε να περάσουν πρώτοι 
από τό κιγκλίδωμα της εξόδου' Ιπειτα, 
απευθυνόμενη πρός τόν υπάλληλον πού 
έπαιρνε τά εισιτήρια:

— Νά, τό εϊσιτήριον μου, κύριε, εί
π εν ' είμαι όμως μόνη μου, καί δέν γνω
ρίζω κανένα εδώ. Θά εχ«τε τήν καλω- 
σύνην νά μού δείξετε κανένα ξενοδοχείο, 
οπου νά μείνω εως τήν ώρα πού θά 
φύγη τό τραΤνο πού θά πάρω διάτό Πα- 
ρ ίσ ι;

Ε ίς τό αδύνατον φώς ένός φανού κρε
μασμένου είς τήν γωνίαν τού τοίχου, ό 
δπάλλήλος» απορών που Ιβλεπεν έκεΤνο 
τό κορίτσι, Ιτσι Ιρημον καί μόνον του, 
εστάθη μίαν στιγμήν και τό έκαλοκύτ- 
ταξε, με συμπάθειαν καί περιέργειαν 
συνάμα.

—  ΞενοδοχεΤον, δεσποινίς; Μά βέ
βαια, ΙννοεΤταΓ θά βρήτε ενα έκεΤ, απέ
ναντι. Δεν εχετε παρα τήν πλατείαν να 
περάσετε. Βλέπετε ; νά καί άλλοι έπ ι- 
βάται, που πηγαίνουν νά ζητήσουν ¿κεΤ 
δωμάτια. Κτυπούν τήν πόρτα, θ α  βρήτε 
χωρίς άλλο δωμάτιον δι’ απόψε, αν καί 
τώρα είνε πολλοί ξένοι είς τό Τουάρ !ξ  
αιτίας τής τοπικής εορτής, πού αρχίζει 
ακριβώς αύριον. Πηγαίνετε γρήγορα, 
πριν Ιμβουν έκεΤνοι οΐ άνθρωποι καί 
κλείση ή θύρα . . .

Ή  Άνδρέα τόν ηύχαρίστησε, καί με 
τήν βαλίτζαν της εις τό χέρι, Ισπευσε 
γρήγορα πρός τό σπίτι, πού τής ειχε 
δείξη ό υπάλληλος.

Έ νώ  έπεριπατούσεν, είς τόν δροσε
ρόν άέρα τής νυκτός, είς τήν πλατεΤαν, 
πού μόλις έφωτίζετο από τα τρεμοςβύ- 
νοντα φώτα μερικών φανών φωταερίου, 
τά όποΤα έφαίνοντο σαν ν ’ αγρυπνούσαν 
διά νά φυλάττουν τήν πόλιν, τήν βυθι- 
σμένην είς τόν ύπνον, έξαφνα τής ήλθε 
ζωηρότατον τό συναίσθημα τής μονα
ξιάς της. ’Ησθάνετο ότι ήτο κουρασμένη, 
μουδιασμένη, άποκαμωμένη άπό τήν π ί
κραν, καί ήρχιζε νά βλέπη μέ τό αλη
θινόν φώς τής λογικής πόσον ανόητος 
καί αξιοκατάκριτος ήτο ή διαγωγή της. 
’Επροσπάθησεν όμως ν ’ άποδιώξη από 
τό πνεύμά τη ; πάσαν ιδέαν μετάνοιας, 
καί διά νά δικαιολογήση τήν φυγήν της 
Ιπεκαλέσθη πάλιν τά διάφορα επ ιχει
ρήματα, τά όποΤα τήν είχαν ¿νι- 
σχόση διά νά κάμη τήν ένοχον 
άπόφασίν της.

"Οταν Ιφθασεν ε ί ;  τό ξενοδο
χεΤον, ¿πείσμωσε κ ’ έθύμωσεν, 
άμα ειδε τους ύπηρέτα; νά τρέ
χουν πρόθυμοι γύρω στούς άλλους 
ταξειδιώτας, ένω έ'καμναν τάχα 
ότι αυτήν διόλου δέν τήν ¿πρό
σεξαν.

Ε ίς τήν άρχήν συνεκρατήθη.
’Ορθή, εις μίαν γωνίαν τού δια
δρόμου, έπερίμενε νά καταδεχθούν 
νά τήν κυττάξουν καί νά ζητήσουν 
τάς διαταγάς της. Ά λ λ ά , μετ’ 
ολίγον, Ιχασε τήν υπομονήν της 
καί ήρώτησε μέ ύπεροπτικόν τό
νον, αν ήθελαν, ναί ή όχι, νά 
φροντίσουν καί δι’ αυτήν καί να 
τής δώσουν δωμάτιον.

— Μιά στιγμή, δεσποινίς, ά
πήντησεν ό υπηρέτης, χωρίς καν 
να γυρίση να τήν ί3ή.

Καί άφοΰ τό είπεν, Ιτρεξε να 
ξεφορτώση, άπό τήν βαλίτζαν του 
καί τό δέμα μέ τό διπλωμένο ¿πα
νωφόρι του καί τήν όμπρέλλα και 
τό μπαστούνι του, έ'να άλλον τα- 
ξειδιώτην, ό όποΤος είχε φθάση 
¿κείνην τήν στιγμήν.

Αύτή ή περιφρόνησις έκαμε τήν 
φαντασμένην μας νά γίνη έξω φρέ
νων καί να κοκκινίση από τον θυμόν της. 
M i πόσον διαφορετικόν τρόπον τήν είχαν 
ύποδεχθή είς τήν Τούρ, εις τό ξενοδο
χεΤον τής Χρυσής Σφαίρας, τήν ημέραν 
πού είχεν ύπάγη ΙκεΤμέ τόν πατέρα τ η ; ! 
Δέν ελεγεν όμως, ή δυστυχισμένη, ότι 
τό ίδιον θά έγίνετο αυτήν τήν ώραν, άν, 
αντί νά Ιλθη μόνη, τήν συνώδευεν ό 
πατέρας της ή κανέν αλλο αξιοσέβαστον 
πρόσωπον. Οί άνθρωποι τού ξενοδοχείου 
δέν ¿νόμιζαν οτι ήσαν υποχρεωμένοι νά 
δείξουν πολύν σεβασμόν πρός τήν ά

γνωστον αυτήν μικροΰλαν, — τήν φτω- 
χουλαν, βέβαια, — πού ήλθε νά κατα
φυγή, περασμένα μεσάνυχτα, είς τό ξε
νοδοχεΤον, ε ί ;  τό όποιον πολύ πιθανόν 
δέν ειχε χρήματα δια-να πληρώση και 
νά μείνη.

—  Θέλω έ'να δωμάτιον, έπανέλαβε 
μέ χολιασμένην φωνήν, τό ακούσατε ;

■—'Κ αλά , καλά , δεσποινίς' αμα τε
λειώσω μέ τον κύριον.

— Σας παρακαλώ, παρενέβη μέ εύ- 
γενή τρόπον ό νεοφερμένος, ή δεσποινίς 
ητο εδώ πριν άπό ¿μέ' πρέπει να τήν υ
πηρετήσετε πρώτην.

—  Ευχαριστώ, κύριε, .είπεν ή Ά ν 
δρέα, ευγνώμων δια τό δεΤγμα αύτό τής 
συγκαταβάσεως, 5ν καί τό Ιβλεπε φυ- 
σικώτατον αυτό τό πράγμα.

Ό  υπηρέτης Ιρριψε τότε πρός αότήν 
εν βλέμμα, τό όποΤον δέν είχε τίποτε 
τό υποχρεωτικόν' καί, οτα.ν τήν

«ΈπρόφΟασε ν’ άνββή ε!ς τό βαγόνι. . .»
(Σελ- 158, στ. α .)

καλλίτερα, ·ή περιφρονητική αδιαφορία, 
μέ τήν οποίαν τής είχε φερθήι Ιω ; τότε, 
μετεβλήθη εις αΐσθημα δυσπιστίας, πολύ 
φανερόν. Ή  Άνδρέα είχε μισοξαπλωθή 
όλίγας στιγμάς είς τό θρανίον τού βαγο
νιού, καί τό καπέλλο της, τό όποΤον ειχε 
αμελήσω νά βγάλη, είχε χάση τό σχή
μα του' τό επανωφόρι της είχε καταζα- 
ρώση, τό πρόσωπόν της ητο ¿λαφρα μαυ- 
ρισμένον άπό τόν καπνόν, με τήν .βίαν της 
δέ διά νά καταδή από τό τραΤνον, είχε 
λησμονήση τά γάντια της. Μέ αύτήν
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τήν κατάστβσιν, οσσν κβί βν ησ«ν £~ 
κλεφτά καί κομψά κομμένα τά ενδύμα
τα  τη?, BV» έφβίνετο πρόσωπον αξιό
χρεων. Ά λ λ α  τόση ητο ί  τόλμη καί ή 
όπερηφάνειάτη?, ώστ« ό άνθρωπος 3έν 
Ικρινε φρόνιμον να λύση μόνος του Λ  
ακανθώδες αυτό ζήτημα, κ ’  έπήγε νά 
Ιρωτήση τον διευθυντήν του ξενοδοχείου.

Μετ’ ολίγον, βαρώ βήμα ί χ α μ ε  
τήν σκάλαν του ξενοδοχείου νά τρίξη, 
καί b ξενοδόχος, χωρί? σακκάκι, με τά 
βλέφαρά του βαρυα από τήν νύσταν, έ- 
κλησίασε πρός τήν μικροΰλαν ταξειδιώ- 
τριαν.

— Δωμάτιο για τήν δεσποινίδα ; εί
πε. . . Βεβαιότατα, μά. . .

Κ’ έσταμάτησε, διηάζων νά διατύπω
ση τήν έρώτησιν, ή όποία ητο εις τά 
χείλη του.

Ή  Άνδρέα ήννόησε τί έσήμαινεν ό 
δισταγμός του, και απεφάσισε, παρ’ ολην 
της τήν ακαταδεξίαν, νά ΰπερασπισθη 
τον εαυτόν της.

— Είμαι, ειπε μέ ύπερήφανον τόνον, 
ή κόρη τοδ κ. Δεβουσΰ, τοίί διευθυντοϋ 
τής Τραπέζης Δεβουσΰ, Βινιών καί Σ“<, 
τής πόλεως Σινόν.

— Ά ! εΓσΘε ή δεσποινίς Δεβουσΰ ; 
εΤπεν ό ξενοδόχος, του όποιου ή φυσιο
γνωμία ελαβεν αμέσως ϊψιν περισσότε
ρον ευνοϊκήν.

—· Μάλιστα, κύριε.. . Είμαι ή Άν- 
δρεα Δεβουσΰ, απήντησεν έκείνη, ένδ 
εστΰλωνεν ΰψηλα τήν κεφαλήν της, ώς 
Ιάν εις τήν Ικφύνηόιν καί μόνην αΰτοϋ 
του ονόματος δλα τά μέτωπα επρεπε νά 
σκύψουν. Κατοικουμεν εις το Σαζελλύ, 
εις τον πύργον τής Λεπτοκαρυας, καί ο 
πατέρας μου Ιχει μεγάλην ϋπόληψιν εις 
όλον τον τόπον. Έπί τέλους, άν δεν μέ 
πιστεύετε—έπρόσθεσε, ζητούσα νά βγά- 
λή τά χρήματά της. . .

Άλλα μέ μίαν μεγαλοπρεπή χειρονο
μίαν δ άνθρωπος τήν εσταμάτησεν. Έ - 
γνώριζεν εκ φήμης τον κ. Δεβουσΰ, κ’ 
έσπευσε, μέ ολην του τήν ζέσιν, νά έκ
φραση τήν ζωηράν επιθυμίαν, ποΰ είχε 
νά ΰπηρετήση τήν κόρην του πλουσίου 
τραπεζίτου, μέ δλας τάς περιποιήσεις 
καί τό σέβας, ποΰ ειχεν αυτή τό δικαίω
μα ν’ απαιτη από βλον τό προσωπικόν 
τοΰ ξενοδοχείου του.

Ή  απότομος αυτή αλλαγή δεν διεφυ- 
γε τήν οξυδέρκειαν τής Άνδρεας’ άντί 
δμως νά κολακευθη δι’ αυτήν, ήσθάνθη 
ή φαντασμένη μας αρκετόν πείσμα, διότι ή 
αλλαγή ¿δείκνυε καθαρά βτι αυτή μόνη 
της δεν είχε καμμίαν σημασίαν εις τα 
μάτια των ανθρώπων, καί 8τι άν δεν 
ΙπεκαλεΤτο τό όνομα του πατέρα της, 
οΰτε ή αλαζονεία της ούτε οί επιτακτι
κοί τρόποι της θά κατώρθωναν νά τής 
ανοίξουν τάς τ.ύλας τοΰ ξενοδοχείου.

βΟπως καί άν είχε τό πραγμα, τήν 
ώδήγησαν αμέσως εις έν ώραΤον δωμα-

τιον τοΰ δευτέρου πατώματος' εκεί δέ, 
άφοΰ είπεν εις τήν καμαριέραν, που ήλθε 
δια νά τήν βοηθήση νά έκδυθή, ότι δεν 
τήν έχρειάζετο, Ιπεσεν ανευ αναβολής 
νά κοιμηθή.

Ή  ασυλλόγιστος καί δικαίως αξιοκα
τάκριτος φυγή της επρεπε νά μήν τήν 
αφίση νά εϋρη τήν έλαχίστην ανάπαυ
α ν ' καί ό μ ω ς  δεν συνέβη τούτο. Μόλις 
έπρόφθασε νά βάλη τήν κεφαλήν της 
εις τό προσκέφαλον, κ ’ έκοιμήθη αμέ
σως με βαθύτατον ύπνον.. . .

(“Επεται συνέχεια) Κ ι«0Ν ΑλκιληΣ

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ
Μ Ι Κ Ρ Ο Υ  Δ Ι Α Γ Ω Ν Ι Σ Μ Ο Υ

Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Ε Ι Σ  Ε Κ  Γ Ο Τ  Α Γ Γ Α Τ Κ Ο Γ
[Ί δ ε  Α ιάπλααιν ιο ί  1906, σελ. 867]

Κρίνω περιττόν νά Ικταθ® εις τήν κρί- 
σιν τών μεταφράσεων τοΰ Διαγωνισμού τού
του, διότι πρό όλ[γου’'έβημοαιεόθησαν τά Απο
τελέσματα όμοιου Διαγωνισμοΰ καί θά ήμουν 
υποχρεωμένη νά έπαναλάδω τά Ιδια. Πα
ρατηρώ έν γένει ότι τό Αγγλικόν κείμενον, 
&ς ε*  τοΰ είδους τοΰ διηγηματίου , ήτο 
πολύ εύκολώτερον άπό τό γαλλικόν, κα ί 
κατά συνέπειαν οί αγγλομαθείς μας ήμπο- 
ροδσαν νά διαπρεφουν. Δοσχυχώς, ολίγοι 
μεταξύ αΰτων άνεδείχθηοαν καλοί μεταφρα- 
οτάί—τούς όποιους βλέπετε εις τά Βραδεία' 
—διά νά δημοσιεύσω δέ καί αΰτήν τήν βρα- 
δευθείσαν μετάφρααιν, ήναγκάσθην νά τήν 
διορθώσω είς.μερικά μέρη, δχι ¿ιά νάπο- 
δώοω καλλίτερα τάς έννοιας (ήτο άκριδε- 
οτάτη.) άλλά διά νά προσδώσω μεγαλητέ- 
ραν όμοιαμορφίαν εις τήν γλώσσαν. ’Οφείλω 
νά εϊπω δτι ή μετάφρασις τής Κ άμπ ο ι; καί 
πάλιν ήτο ή σχετικώς καλλιτέρα. ’Επειδή 
δμως πρό ολίγου Ιβραβιύθη εϊς όμοιον δια
γώνισμα, Ικρινα καλόν νά τήν θέσω Ικτός 
Διαγωνισμού—τιμητικό);.

Ε!ς τόν Γ’ "Επαινον, έντός παρενθέσεως, 
βλέπετε τήν Μ ιμόζαν κα ί τόν Ταπεινόν Με- 
νεξ«ν έκ  δευτέρου. Αύτοί είχαν στείλη έμ- 
προθέσμως, μεταφράσεις έκ  τοΰ γαλλικού. 
Τά χειρόγραφά των δμως, κατά λάθος, ε ί
χαν φυλαχθή είς τόν σωρόν τό)ν άγγλικών 
μεταφράσεων, κα ί δέν τά είδα εγκαίρως διά 
νά τά  συμπεριλάδιο είς τόν προηγούμενο·» 
Διαγωνισμόν. Ένόμισα, δτι διά τό λάθος τοΰ 
’Ανανία, δέν έπρεπε νά χάσουν αύτοί οί δύο 
τόν Έ παινον, τόν όποιον θά ελάμδαναν 
τότε, κα ί δι' αύτό τοϊς τόν Απονέμω σή
μερον.

ΑΠΟΝΟΜΗ TDN ΒΡΑΒΕΙΩΝ

> ΠΡΩΤΟΝ DPAI3EION; Μετανάατης[ 10ε] 
(Εκτός Διαγωνισμού: Χ άμκιο ( 12ε]Ι,
_ ΔΕΓΤΕΡΟΝ 0ΡΑΒΕΙΟΝ: Λ άτρη! *»9 
'Α πείρου, [9 ε].— Δ ιπλωμάτη; Γ9ε1· 

ΤΡΙΤΟΝ ΒΡΑΒΕΙΟΝ : Δοξασμένο Εί- 
κοαιένά , [8ε] — Ε μπνευσμένη Μ ουσικό;, 
[7 ε] .— "Αφρα [6e ] .

Α’ ΕΠΑΙΝΟΣ (άπό |5ε] είς έκαστον;) 
Π απαρούνα τω ν 'Αγρών. — 'Ε λληνικό; 
Π αιάν.—Α υτόνομο;.—A. 1. Π απαψημόδη;. 
—Μ αρονα ία■—Λόξα της Έ ΙΙάδος.

Β' ΕΠΑΙΝΟΣ· (άπό [3ε] είς έκαστον!) 
'Εέένικη Σ ημ α ία . — Κ ροκόπεπλο ; Ή ώ ; . — 
Λευχοχύμαντος Α Ιγ ια λ ό — ’Α ννίβας έ  Κ αρ- 
ρ ΐδ ό ν ιο ; .— Ό νειροπόλο ; τής Αόξη; . — Ρό
δον  τ η ; Ά ν α τ ο ΐή ; .— Μουσηγέ τ η ; ‘Απόλ
λω ν .— Ιδ ιό τρ οπ ο ς  Ξαν&ονί.α.

Γ ' ΕΠΑΙΝΟΣ (άπό [2ε] ε\ς έκαστον:) 
Ά φ ρόχρ ινο .— Μ υστηριώδες Μέλλον.— Ά ν- 
Οοΰαα Νεότης.— Λεσβιακόν Άν&ο; . — 'Α
μ ίμητος Γελωτοποιός. — Ν υκτερινή Σ ιγα 
λ ιά .— Ταπεινός Μ ενεξές.—Λόρδος Β ύριον .
— Μ άρτυς  τής ’Ε λευθερίας .— (Ταπεινός 
Μ ενεξές.— Μ ιμόζα).

ΕΥΦΗΜΟΣ ΜΝΕΙΑ (άπό (ε ] Λ{ έκα
στον!) "Ομηρος. — "Ανθος τής Ε υαισθησίας.
— Γοργόφτερη Ν ίκη .— ’Ε θν ικόν  Λάβαοον. 
—Μ ίγαζ Κ ω νσταντίνος .— Φλο}·έρα τ σ ΐ  Β ο
σκού .— Γολδονάκης. — Φλοίσβος της θ α 
λάσσης.— Λνρα τοΰ Β ερμ ίου .

JZuAHiSxn:

¿ Y O  Π Α Ι Δ Ι Α  K A I  Ä Y 0  Χ Ο Ι Ρ Ι Δ Ι Α
[ Ή  βραβενΟείσα μετάφρασις]

Δυό πα ιδ ιά  άπό τήν χώραν, έχασαν τόν 
δρόμο τους, καθώ ς ¿περνούσαν Ινα  σκο
τεινό δάσος, κα ί ήναγκάσθησαν νό ζητή
σουν καταφύγιον ’ς  ένα πτωχικόν ζύθο- 
πωλεΐον πού απάντησαν έκε ΐ κάπου.

Κατά τή ν διάρκειαν της νυκτός, ήκου- 
σαν κάποιον νά  όμιλή μεγαλοφώνως είς 
τό παρακείμενον δωμάτιον, καν επειδή 
ήθελαν ν ’ ακούσουν τ ί έλέγετο, έκόλλησαν 
τ ’ α υτί τιον ε ίς  τόν τοίχον κα ί ήκουσαν 
ένα  άνδρα νά  λέγη :

— Αΰριον νά  ¿τοιμάσης τό καζάνι, γ ια τί 
σκοπεύω νά  σφάξω τούς δυό μικρούς κα- 
τεργαρέους πού ήλθαν άπό τή χωρα χθές, 
κα ί να  τούς βράσω.

Τά καίμένα τά  παιδ ιά , ¿φοβήθηκαν 
τρομερά αμα άκουσαν τέτοιο π ρ ά γμ α ! 
Διότι ¿νόμισαν δτι ό άνθρωπος ¿κείνος 
(«μιλούσε δΤ αύχσ. κα ί δτι εσφαζε καί 

! έτρωγε ανθρώπους 1
! ’Απεφόσισαν, ώ ς  Ικ τούτου, νά  φύγουν 
| κρυφά κα ί ¿πήδησαν άπό τό παράθυρον- 
καθώ ς έπεσαν δμως, έκτύπησαν τά  πόδια 
τους κα ί δύσκολα πλέον ήμποροΐσαν νά  
περιπατήσουν.

Η ΐρ α ν  καί τήν ¿ξώπορτα ' κλειστή καί 
άμπαρωμένη, ώστε δέν ήμπόρεσαν νά 
εξέλθουν, κα ί μόλις κα ί μετά β ίας κατώρ- 
θω σαν νά  χ ω θ ο ύν . ’ς  ένα  μικρό σπιτάκι 
τή ς αΰλής, οπου, μ αζί μέ κάτι χοίρους, 
¿πέρασαν τήν νύκτα  καταφοβισαένα.

Τό πρω ί, ό οικοδεσπότης  ̂ ηνοιξε τήν 
πόρτα κ α ίμ ’ ένα μαχαίρι, τό όποιον ¿τρό
χιζε, ε ις  τό χέρι του, ¿φ ώ  ναξε : — ’Ελάτε 
’δό» κατεργαράκια! αύτή ε ίνε  ή  τελευτα ία  
στιγμή τής ζω ή ς σας I

Τα πα ιδ ιά  εκλαιαν γοερώς, κα ί γονστι- 
σμένα παρεκάλουν νά  τούς χαρισθή ή ζωή.

Ό  οικοδεσπότης εξεπλάγη ( πολύ όταν 
είδε τά  πα ιδ ιά  ε ίς  εκείνο τό μέρος, κα ί 
τά  ήρώτησε γ ια τ ί τόν θεωρούσαν τέτοιο 
τ έρ α ς ! Ε ίς άπάντηαιν, τού διηγήθησαν 
π ώ ς είχαν προσέξη κα ί τ ί εί/;α ν άκούση.

«Κουτά παιδ ιά» ε ίπ ε  τότε ό άνθρωπος· 
δέν έλεγα γ ιά  σάς, άλλά  γ ιά  τά  3υσ γου- 
ρουνάκια πού αγόρασα χθες ς ’τήν πόλι, 
κα ί τώρα θ ά  τά  σφάξω . Μ άθετε ε ίς  τό 
έξης νά  μήν κρυφακούτε άπό κλειδαρό
τρυπες».

‘ςΜΙΒίΤΑΝΑΧΤΗΣ

1907 Η ΔΙΑ Π Λ Α Σ ΙΣ  ΤΩΝ 11Α1ΔΩΝ

Ο Λ Ι 'Γ ’ Δ .Γ Ι ’ Ο Λ Α

Ή  ειλ ικ ρ ίν ε ια .

Ό Κωστάκης καί ή Αιόλια ήσαν έτοιμοι 
διά έξω. Ό  πατέρας των έπρίκειτο- νά τούς 
πάη είς τήν έξοχήν- Καί δ Κωστάκης άπό 
τήν χαράν του έχοροπηδοδσ* μέσα στό σα
λόνι, όταν έξαφνα έσκόνταψεν *ίς Ινα  με
γάλο κινέζικο βάζο, τό έρριψε κάτω καί τό 
έσπασε χίλια  κομμάτια.

Ή  Λ ιίλ ια , κατοιλυπημένη μέ τήν Απρο
σεξίαν τοΰ άδελφοΰ της, έτριξε, έσκυψε καί 
ήρχισε νά μαζεάη  τά σπασμένα κ ομ μ α τά 
κ ια . ’Εκείνην τήν στιγμήν ήλθε κα ί ί  πα
τέρας, τήν είδε, κα ί είπε θυμωμένος:

— Ά  ! άπρόπεκτηΐ έσπασες τό βάζο, ποδ 
ϊκαμνε τόσα χρήματα. Νά καθήσης λοιπόν 
τιμωρημένη στό σπίτι·.·

Ή  Λιόλια ¿χαμήλωσε τά μάτια, κα ί δέν 
άπήντησε. Ό Κωστάκης δμως:

— ”Ω ! δχμ πατέρα μου, είπε- τό βάζο, 
τό έσπασα έγώ, κα ί πρέπει 4γώ νά μείνω 
στό σπίτι.

Ό  πατέρας έστάθη μίαν σιιγμήν, Ικύτ- 
ταξε μέ συγκίνησιν τά παιδιά του, τά άγ- 
κάλιαοε, καί είπε μέ αγάπην:

— θάρθήτε κα ί τά  δύο μαζί μου, γ ιατί 
κα ί τά  δύο εϊσθε καλά παιδιά. ’Εσύ, Διόλια, 
διότι ήθέληαες νά δποφέρης χωρίς παρά
πονο, πρός χάριν τοΰ άδελφοΰ σου- καί σύ, 
Κωοτάκη, διότι ιϊχ ες  τήν ειλικρίνειαν νά 
δμολογήσης τό σφάλμα σου. ’Ε λάτι νά μέ 
φιλήσετε, κα ί πάντα νά είσθε Αγαπημένα, 
κ&ί ν’ Αγαπάτε καί δλους τούς άλλους, 
διότι όλοι ο ί άνθρωποι είνε αδελφοί·.·

Δ ια τ ί ο ί χοίροι μουρμουρ ίζουν.

Έ  προσέξατε ποτέ σας τούς χοίρους ή καί 
τά  μικρά γουρουνόπουλα, 8ταν τρώγουν; 
—Κάπου-κδπου βγάζουν ένα γρυλλισμόν 
ύπόκωφον, σαν νά μουρμουρίζουν κάτι τι 
Ανάμεσα στά δόντια των. °0 δέ λόγος ποδ τό 
κάμνουν αύτό τά πράγμα, καθώς βεβαιώνουν 
ή έπιστήμη καί ό Ά νανίας, είνε κληρονομι
κή συνήθεια, χρονολογουμένη άπό τήν παλαι
οντολογικήν έποχήν.

’Εκείνην τήν έποχήν, τά δάση, δπου ¿πή
γαιναν καί έβοσκαν οί χοίροι ήσαν τόσον 
πυκνά καί σκοτεινά, ώστε, διά νά μή χάνη 
δ Ινας τόν άλλον, τήν. ώραν που εμασσοΰ- 
σαν τήν τροφήν των, έβγαζαν κάθε λίγο καί 
λ ιγάκ ι άπό Ινα δπόκωφον γρυλλισμόν, διά 
ν’ ακούουν οί σύντροφυί των καί ν ' ά- 
παντοΒν μέ τόν Ιδιον τρόπον δτι ήσαν κον
τά. Ή  συνήθεια αυτή Ιμεινεν Ικτοτε είς τούς 
χοίρους, δπως πολλά παλαιά Ιθιμα έχουν 
μείνη καί είς τούς άνθρώπους, χωρίς πλέον 
νά ύπάρχη κανείς λόγος διά νά δπάρχουν 
σήμερον.

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

Ρωτά το Σπϋρο ή Κική 
Ποδ τό σοφό τής κάνει :

— Εέρει; ποιός λέγιται μ ιγ ά ; ;
— Αυτός ποδ μύγες πιάνει.

’ Ε σ τ ά λ η  ό π ό  τον Ζ η τ ω  ή  'Ε λ λ ά ς

-—-’Αδύνατο νά διαβάσω αύτό τό γράμμα... 
Δέν βγάζω λέξι...

— Τί λές, αδελφέ! Αότά 'μπορεί νά τό 
διαβάση κ’ ένα ζφο. Δύς μου το ’δώ [.

’Ε σ τά λ η  h u b  Σ τεφάνου Δ. Σιμόχλου

ΛΑΛΗ, ’ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  T H I  " Μ Α Π Α Π Ε Μ . ,  ¡
Υ Π Ε Ρ  Τ Ω Ν  Μ Ι Κ Ρ Ω Ν  Π Ρ Ο Σ Φ Υ Γ Ω Ν  

Κατωτέρω δημοσιεύω τά πρώτον Δελτίον 
Εισφορών ύπέρ των μικρών προσφύγων, τό 
όποΤον μέ τούς εύγλωττους αριθμούς _ του 
μαρτυρεί πόσης Ιτυχεν έπιδοκιμασίας ή ΐύ- 
γενής πρότασις τής Π ροσφιλούς Ά ναμνή·  
αεως. ’Α λλ’ ίδού καί μερικά Αποσπάσματα 
¿πιστολών, τάς όποιας Ιλαβα αυτήν τήν 165ο- 
μάδα μαζί μέ τάς πρώτος εισφοράς. Είνε καί 
αύτά έπίσης εύγλωττα καί μέ πείθουν δτι ή 
έκκλησις εύρεν ήχώ είς τάς εύαισθήτους καρ
διάς ολων μου τών φίλων, καί ό'τι γρήγορα 
θά συναθροισθη, άπά τάς μικράς οικονομίας, 
μέγα ποσόν πρός τερψιν καί ψυχαγωγίαν τών 
τών έξ Ά γχ ιάλου μικρών προσφύγων.

αΠόσον μέ συνεκίνησεν ή έπιοτολή τής 
Π ροσφιλούς 'Δ ναμνήσεω ; !  — ρου γράφει ή 
‘Α θάνατος Ε λλάς. — Μία Αγαπημένη φίλη 
μου μοί έδωσε 5 φράγκα άπό τάς οικονομίας 
της. "Τάς έφύλαττα, μοί είπε, διά νά πάρω 
κάτι τ ι, άλλά δέν θά είμπορέσω νά μεταχει- 
ρισθώ καλλίτερα τά χρήματά μου ! — ’Εσύ- 
νσξα άλλα. πέντε φράγκα άπό άλλα κορίτσια 
καί μέ τά δύο ίδικά μου, γίνονται φο. 12 . 
Είνε άσήμαντον τό ποσόν άλλ’ ?σο βέβαια 
δτι προέρχεται άπό καρδίας έλληνικάς...»

«Οί δυστυχείς μικροί πρόσφυγες ! - -  μοδ 
γράφει ή Ί ω αννα  Α άρκ .— Πρέπει πράγματι 
νά προσπαθήσωμεν νά καταπραύνωμεν όλίγον 
τήν λύπην των, νά τοΐς παράσχωμεν ώς μέ- 
σον διασκεδάσει»; καί μαθήσεως τήν φιλτάτην 
Διάπλααιν. Δ ιά τοντο ό Σύλλογος ‘Αγών 
προθύμώς σου στέλλει 20 φράγκα. Σοδ ύπό- 
σχομαι δτι Οά κάμωμεν ο ,τι ήμπορέσωμεν. 
Εύχομαι μόνον νά μας ¿πρόλαβαν πολλοί καί 
νά ένη ήδη συναχθή Αρκετόν χρήμα διά τά 
καίμένα τά παιδάκια...»

έ α ί  ή 'Α ξιολύπητος μου γράφει: «Μέ συ- 
νεκίνησεν ή επιστολή τής Π ροσφιλούς Ά να- 
μνήσεως καί με μεγαλην μου προθυμίαν θέλω 
νά συμμετάσχω είς τόν έρανον πρός τίρψιν 
τών μικρών πτωχών προσφυγών, ο'ίτινις_ έχα
σαν ολα των τά άγαθά, διότι τούς τά ήρπα- 
σαν οί άγριοι Βούλγαροι, καί ήλθαν νά τούς 
φιλοξενήσωμεν έδώ είς τήν Έλλπδα. Α οιπον  
σου στέλλω έκ τών οίκονομιων μου μίαν 
δραχμήν.»

Α . ' Δ Η Λ Τ Τ Ο Ν  Ε Ι Ε Φ Ο Ρ Ο Ν

ΙΙροαφΛ ής Ά νάμ νησ ις ........................ Δρ. 2 .—
Α νθούσα Ν εότη ;.................................  »  1· —
Ά ίραμ  Ύ ορύγρα να ............................. » 1 .—
Π αλλάς ....................................................  » 1 —
'Α γράμπελη ............................................. Β ^
Χ ιονισμένη Π ερ ιστερά ........................  » 1 —
‘Α ξ ιο λ ύ π η το ; ........................................  11 Ι·
Σύλλογος «'Α γών» ("Εμβασμα Ι ω 

άννας Αάρκ) φρ. χρ· 20= .........  » 21 . 50
’Α θάνατος 'Ελλάς (ίδικά της καί 

έξ έράνων) φρ. χρ. 12= ..............  » 12.90
Τό όλον μέχρι 17 ‘Απριλίου Δρ. 43,40 
Έκτδς τών ανωτέρω, ό Ό νειροπόλος τής 

Αόξης μου έστειλε δύο παλαιούς τόμους «Δια- 
πλάσεως» οί δποΤοι τδ  ¿περίσσευαν, καθώς 
και ένα καραβάκι. Αύτά θά τά στείλω είς τήν 
μητέρα της Αάλιας Ζονρλοκαμπέρως, ή όποια 
είνε μέλος της ’Επιτροπής .*«! δέχεται προσ
φοράς ύπέρ τών προσφύγων καί είς είδος.

Σ Υ Σ Τ Α 2 Ε Ι 2  . Κ Α Ι  Ε Γ Γ Ρ Α Φ Α Ι  
Π Τ Ω Χ Ω Ν  Π Α Ι Α Ι Ω Ν  Φ Ι Λ Ο Μ Ο Υ 2 Ω Ν  

Ό  Σύλλογος « ’Αγών» Μυτιλήνης ένέγραψε 
α') τόν νπ ' άριθ. Ιο σνστηθέντα είς τό 7ον 
φύλλον άπορον μαθητήν έκ Ιίειραιώς. δι’ δλον 
τό Ιτος 1907* β') τήν ύπ ' άριθ. 10 είς τό 17ον 
συσταθεΤσαν Μ ούρην Μ άσκαν  διά τούς ύπο- 
λειπομένους δέκα μήνας τοΰ 1907.

Εύγε είς τόν λαμπρόν Σύλλογον τής Μι- 
τυλήνης. Συγχαίρω έγκαρδίως Ολα τά μέλη 
διά τήν δραστηριότητα των *αί τά εύγενή 
των αισθήματα, ιδιαιτέρους δέ τήν άγαπητήν 
μον Ιω ά ν ν α ν  Αάρκ, πρόεδρον τοδ Συλλόγου, 
τής όποιας τόσον μ’ ευχαρίστησαν αί δύο 
έκτενεϊς καί ώραΐαι έπιστολαί.

ΧΡΙΣΤΟΣ ΑΝΕΣΤΗ, αγαπητά μου παι
διά! Σας εδχομαι νά Ιορτάσετε μέ υγείαν 
καί χαράν τό “Αγιον Πάσχα, καί μαζί μου 
σας εδχεται καί σας άαπάζεται ολον τά σπι
τικόν. Καί τοΰ χρόνου!

Κατά πασαν πιθανότητα, το προσεχές φύλ
λον θά είνε διπλοΰν. Ώ στε άν δέν λάβετε τό 
Σάββατόν φύλλον, νά ξεύρετε δτι τό άλλο 
Σάββατον 6ά λάβετε δύο  μ α ζ ί μέ τάποτελέ- 
σματα τής Κυριακής.

Αύτό δέν πρέπει νά σ’ έκπλήττη τόσον, 
Ν ικηφόρε Έ λλην. Εδκολα τά παιδιά απο
φασίζουν, καί εύκολα ξεαποφασίζουν. ΕΤνε_ή 
ηλικία τής άστασίας. Σύ ομως φαίνεται ότι 
έχεις σταθερότητα είς τάς αποφάσεις σου με- 
γαλιιτέραν τής ήλικίας σον. Καί θά γίνης 
ανδρας μέ θέλησιν.

Ένθυμείσθε τήν ¿πιτροπήν τών φοιτητών, 
ή όποια εύρέθη άπροσδοκήτως. ένωπιον τοΰ 
Β ισ ιλέω ; τής Ίτα/.ίας, καί τω  προσέφεοε 
μιαν ανθοδέσμην καί τόν προσειρώνησε; Α ί 
εφημερίδες τά διηγήθησαν έν έκτισες. Ά λλά 
μ'έ περισσοτέραν χάριν μοΰ τά διηγείται σή
μερον ό φίλος μου 'Ε λληνόπαις, ό όποιος 
είνε άκριβώς 0 προσφωνήσας τόν Βασιλέα 
φοιτητής. Ίδού απόσπασμα τής έπιστολής 
του : «Παρουσιαζόμεθα είς τά  ̂προπύλαια 
τών 'Ανακτόρων είς τάν ύπασπιστην και τοΰ 
δίδομεν τήν ανθοδέσμην διά τάν Βασιλέα. 
Αύτός δμως μας λέγει δτι ή έπιθυμία τοΰ 
Βασιλέως είνε νά παροοσιασθώμεν αύτοπρο- 
σώπως ενώπιον το υ ! ΉμεΤς, δταν άκούσα- 
μεν αύτά, τά ¿χάσαμε. ’Αλλ’ οί αύλικοΐ, 
προτοΰ συνέλθωμεν, μας παίρνουν καί 2ρον- 
αρον μας πανε είς τάν Βασιλέα. Προσφέρω 
εγώ τήν ανθοδέσμην, προσφέρω καί μ ίαν... 
ονομαστικήν απόλυτον, ή όποια ένεκλείετο 
είς τήν προσφώνησίν μου. Ό  Βάσιλεύς Αντι
φωνεί ίταλιστί, μοΰ σφίγγει τό χέρι καί άνα- 
χωροΰμεν... Βλέπεις λοιπόν, άγα.τητή Δ ιά- 
πλασις, δτι έχεις καί φίλους, οί όποιοι Ιλα- 
βαν τήν μεγάλην τιμήν νά πιάσουν βασιλικά 
χέρι καί (οϊμοι τοΰ θράσους των!) νά προσ
φωνήσουν ένα 'ΆνακταΙι

’Εκτός τοΰ 1ου φύλλου της αΔιαπλασίτι- - 
δος», Ψάλτα τής Ε λευθ ερ ία ;, ούδέν άλλο 
έλαβα, ώστε άγνοώ άν έξακολουθή νά έκδί- 
δεται.

Χαίρω πάρα πολύ ποΰ έγινες καλα, Η 
ρω ική  Κ ρή τη . Πόσα ύπέφερες, άγαπητό μου 
παιδί! ’Α λλ’ «ς έ/η δόξαν δ Θεός, ποΰ ήσαν 
δλα περαστικά- δταν σοΰ έπιτρέπουν οί ια 
τροί, γράφε μου. Ά λλά  νά μή κουράζεσαι 
έως νά γίνης έντελώς-έντελώς χαλά.

Ε Γ Κ Ρ Ι Σ Ε Ι Σ  Τ Β Υ Δ ί Ι Ν Υ Μ Π Ν  
(Ούδέν -ψευδώνυμον έγκοίνεχαιή άνανεοΰτοι δν 

δέν συνοδεύεται ύπδ τοΰ δικαιώματος (φρ. 10 Τά 
έγκρινόμ®να ή ύνανεούμενα Ισχύουν μέχβ» τής 80 
Νοεμβρίου 1907. “Οσα συνοδεύονται 4πο α, άνη· 
κονν είς άγόοια. καί δσα άπδ κ. είς κορίτσια].

Ν έα ψ ε υ δ ώ ν υ μ α :  ’Ιε ρ ά  “Αλτις,^ κ. (Ι,Π.  
χαίρω πάρα πολύ διά τήν άπόφασίν σου- ή 
περί ής έρωτας μένει τώρα. έδώ- 1 ’Α ρχιζιζά- 
γ ιον  Πύργου, κ. ( ! Μ! ευχαριστώ πολύ 8ι' 
δσα γράφεις' μήν άμφιδαλλης δτι σέ λογα
ριάζω μεταξύ τών καλλιτέρων μου φίλων') 
'Ανόητο Κ ορ ίτσ ι, κ. ( Έλ .  Ά ρ . )  Κ υρ ία  Πα
ράξενη, κ.  (ί ! . , ) καί Ά φρόεσαα, κ^.{Μ. Σ. 
φαντάζομαι τήν ευτυχίαν σου δταν είδες τάν 
μπαμπά ύστερ’ άπό τόσον καιρόν).

Α ν α ν εώ σ ε ις  ψ ε υ δ ω ν ύ μ ω ν  ·' Ψάλτης
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της ‘Ε λευθερίας, a . Μ αραμένη Γ α ρ δ έ ν α . κ .

Μ Ι Κ Ρ Α  Μ Ύ Ε Τ Ι Κ Α

|Προτείνουν μόνον οί ίίχονχες ψευδώνυμον 
uiv.Cov διά τό δτοςτούτο, «ροζτούς έχονταςψευ
δώνυμον έπίσης tovíov διά τό δτος τούτο. Προτά- 
οβις ¿ιέ όνόματα, ή μέ ψευδώνυμα κατηργημένα, 
δέν δημοσιεύονται).

Μ ικ ρ ά  Μ υ σ τ ικ ά  έπ ι& νμ οϋν  ν ' Α νταλ
λ ά ξ ο υ ν  ·* το Μ αργο.ριζαρί VIO Δάκρυ μέ τήν 
Σ ταγόνα  e r  τφ  Ώ κεανφ , Ευτυχές Πα
ρελθόν , "Αγγελον τής Ε ιρήνης, Β αρελάκ ι 
καί Λ άζαρον  — ή Β ασ ίλ ισσα  ιώ ν  ΆνΟ-έων 
μέ τήν Λ ήθην, Σ κέρτσο, Κ αρδ ίαν  Μ ουσικής 
και Κ όρην τώ ν Κ υμ ά τω ν  ■— τά Μ αγεμένο 
'Α κρογιάλι μέ τήν 'Ε λληνικήν Α ιγλην, ‘Ελ
λη ν ικ ή ν  Πνοήν, Ε λλη ν ικ ήν  Δόξαν, Ύ π ερή - 
φ ανόν  Έλλ.ηνίδα καί Ε νθουσ ιώ δη  Έ λλη- 
ν ίδα·—ή ‘Ε αρινή Ζωή μέ xd Δοξασμένο ΕΙ- 
κοαιένα , Η ρω ική ν  Κ ρήτην, 'Α θάνατον ‘Ελ
λάδα  καί Σ κέρτσο '—ή Φιλ.όπατρις Ε λληνό 
πουλα  μέ τήν Έ ομεράλδαν, "Αγγελον Αυγε
ρ ινόν , Κ εντρ ί καί Φ ιλάπατριν Έ λληνα' — ή 
Γ λυφοκουτάλα  μέ τήν Α{γυπχίαν Β ασ ιλά - 
πα ιδα , Μ αραμένην Γ αζίαν  καί Ά ϋάνα τον  
'Ελλάδα' — ό Λάζαρος μέ τάν Δαδούχον "Η
λ ιο ν , Ευτυχές Π αρελθόν, Μ αργαριταρένιο  
Δάκρυ καί’ "Αγγελον της Ε ιρήνης' — ή Ά ρ- 
γοντοπούλα τω ν Λ ευκών Ό ρέων  μέ τό Ε λ
λην ικ όν  ΜεγαλειοΥ, Χ ρυαοπόρψυρον Α ϊγλην, 
Ν ηρηίδα τοϋ Πηνειού και Ε θν ικ όν  Λάβα
ρ ου '—δ Ν ικηφόρος Έ λλην μέ τον Ν ικηφά
ρον  Ο υρανόν καί ‘Ιω άνναν  Λάρκ’ — ή Μ α
κεδονία  μέ τήν Διο,κρι&εΐσαΊ ‘Αρσακειάδα, 
Β ασ ίλ ισσαν  τω ν Σ υμπαθώ ν, Ά ξιολύπητον, 
Κ όρην ιώ ν  Κ υμάτω ν  καί Μ ακεδονικήν Φά
λαγγα '—ό Π ορφυρογέννητος μέ τήν Ά ρχον- 
τοπούλαν τώ ν Λευκών Ό ρέω ν  καί Ζ ίνα ν  
—■ τδ Έ νωσις ή  θάνατος  μέ τάν Ά γγελον  
Α υγερινόν, Ξ ανθήν Κ ρητικοπούλαν , Φρά- 
Δ ιάβολον, Δάκρυ τής Μ ακεδονίας καί 'Ινδ ι
κόν  Δ ω τόν— δ Ά γγελος Αυγερινός μέ τδν 
"Αγγελον της Έλ.πίδος καί Κ όρην τώ ν Κ υ 
μ ά τ ω ν  — δ 'Ιππότης τοϋ Μ εσαίωνος μέ τάν 
φ ιλελεύθερον, Σ ρυοόπτερον  'Ε λπίδα  καί 
Β αρελάκ ι· — τδ Κ νανόλευκον Λ άβαρον μέ 
τάν ‘Α μίμηζον Γ ελω τοπο ιόν  — ή Β ασίλ ισσα  
τώ ν Σ υμ π α θώ ν  μέ τά Μ ελαγχροινο 'Ε λλη
νόπουλο  καί Ό νειροπολον τής Δάξης' — ό 
'Α τρόμητος Λέων μέ τό Β αρελάκ ι, ’Ε αρινήν 
Ζ ωήν, Κ όρην της Κρήτης καί 'Α ννίβαν τάν 
Κ αρχηδόνιον '—ό ‘Ι ν δ ικ ό ; Λωτές μέ τά Ζήτω  
ή "Ενωσις, Κ όρην της Κρήτης, Ξ ανθήν Μ ου- 
ομέ, Χ ρυσόπτερον ‘Ε λπίδα  καί 'Ιππότην  τοϋ 
Μ εσαίωνος '—ή Η ρω ική  Κ ρήτη  μέ τά Ζήτω  
ή "Ενωσις, Ζ ήτω  ή 'Ελλάς, Ζήτω ή  Κ υα νό 
λευκος, Ζήτω  ή 'Ε λευθερία καί Α ενκοχύ- 
μαντον  Α ίγ ιαλόν  ·— τά Ζήτω  ή ‘Ελλάς μέ 
τήν Ό&όν τής Δόξης' — ή Χ ιονισμένη Περι
στερά  μέ τδ Σ κέρτσο, Λ άζαρον, Β αρελάκ ι, 
Χ ιονισμένην Κ ορυφήν  καί Π υγολαμπ ίδα '—ή 
Ά φρόεσαα μέ τδ Κ ίτρ ινο  Ν τόμινο.

Ή  Δ ιά π λ α σ ις  ά σ π ά ζ ε τ α ι  τους φίλο«; 
της: Μ ακεδονίαν  (βεβαίως, ήτο καιρός ανά- 
ναμιχθής» καί χαίρω πολύ δι’ αυτό') Ωορ- 
φυρογεννητον  (εΰφαριστώ πολύ δι’ όσα γρά
φεις' ό περί 0«  έρωτας εΐνί σονδρομητής") 
Χ ιονισμένην Περιστεράν. Ζήτω ή  Ε λλάς  (ο 
κ. Φαίδων μοΰ έδωσε τήν επιστολήν σου καί 
πας τρεΐς δραχμάς· μοί είπε δέ νά σοΰ γράψω 
ότι δι’ αυτά που τον έρωτφς εΐνε αναρμόδιος 
νά σου απαντήση·) Α γράμπελην  (φιλανθρω
π ία 'κα ί φιλοπατρία ύπάρνει πολλή· άποδει- 
ξ ι; 6 ένθουσιασμος μέ τάν οποίον έγινε δεκτή 
ή πρότασις τής Π ροσφιλούς Ά ναμνήσεως') 
Φρα-Διάβολον, Α ϋραν της Χ ίον (μ’ διαι
ρετικήν εΰχαρίστησιν άνέγνωσα τήν ιόραίαν 
ν.αί ποικίλην έτιστολήν σοο·) Ά κμάζονσαν  
Ν εολαίαν (ελπίζω ότι δ κίνδυνος άπεσοβήθη· 
περιμένω νέα σου.·) Ά τρόμητον Λέοντα, Β α-

α ίλ ισσαν  τώ ν Σ υμπαθώ ν  (μά άλω πατρ'-ω 
τικά ψευδώνυμα ; πρέπει νά ϊχωμεν καί με
ρικά άτλως ώραία· ή νομίζεις ότι αυτά εΐνε 
άντιπατριωτικά;) Μ αραμένην Γ αζίαν  (ευχα
ριστώ πολύ διά τά νέα, τά άποΐ« μέ ¿χαρο
ποίησαν πολύ1 ώραΤον τά όνειρόν σου, άλλά 
νά Ιδοϋμε πδτε θά πραγματοποιηθή!) ' ιπ 
π ό την  τοϋ Μ εσαίωνος, Παλλάδα (εύγενής ή 
σχεψις βου' άλλ' αάτήν τήν φροντίδα τήν ά- 
νέλαβαν ά!λλοι· ημείς θά περιορισθώμεν εις 
ό,τι  έπροχηρύξαμεν) ‘Οδόν της Δόξης (τοϋ 
τά είπα·) Φ ιλάπατριν Έ λληνα (χ’ έγώ τήν 
έδανείσθην άπά ?ν βιβλίον γερμανικόν μέ Μα
γικός Είχάνα;· άπδ τδ ίδιον βιδλίον θά τήν 
¿πήρε χαΐαύτό τδ περιοδικόν·) Μιμόζαν (λοι
πόν, τά καλοκαίρι!) Αγγελ.ον Αυγερινόν (κα
κόζηλος μετάφρασες τοϋ ιταλικόν ailtore, 
τά όποιον έφαρμόζεται καί εις ποιητά; καί 
εις συγγραφείς καί εις συνθέτας· βεβαίως, 
προκειμίνου περί μουσικοσυνθέτου εΤνε γε· 
λεΓον νά τά μεταφράση κανείς ασυγγραφεύς»·) 
"Ενωσις ή  θ ά να τος  (ή έπιστολή σου χαρι
τωμένη' δ περί οδ έρωτας εΤνε συνδρομητής·) 
Λ άζαρον  (πως έπίστευσες τέτοιο πράγμα! εΤνε 
δυνατόν νά μαρτυρώ έγώ τά ψευδώνυμα τών 
φίλων μου) άλλ’ αυτά είνε δι’ έμέ το μόνον 
μου μυστικόν!) Μ αύρην Μ άοκαν (ε’λήφθη- 
σαν καί Ιστάλησαν ) Βαρελάκ ι κτλ. κτλ.

B ig  ό'οας  έπιστολάς έλαβα μετά τήν 17 
'Α πριλίου θάπαντήσο» ίίς τό προσεχές.

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΑ! ΑΣΚΗΣΕΙΣ

At λύσε ις  δεκ το ί μέχρ ι τής 27 Μ αίαν
{ ‘ Ο  χ ά ρ τ η ς  7 ,ε ε  λ ύ ο ε α ίν ,  i n i  τ ο δ  ό π ο ιο ν  δ έ ο ν  ν α  

γ ρ ά ψ ιο σ ι  τάτ των ο ί  δ ισ γ ιο ν ι ζ ό μ τ ν ω ,
π ω λ ε ί τ α ι  s ν  τ φ  Γ ρ α φ ε ί φ  μ α ς  ε ι ς  φ α κ έ λ -  

λ ο υ ς ,  & Τ  ί κ α σ τ ο ς  π ε ρ ιέ χ ε ι  S O  ψ ν Χ λ α  
κ α ι  τ ι μ δ τ α ι  φ ο .  2 . ]

2 4 8 .  Λ εξ ίγ ρ ιφ ος -
Τά δύο πρώτα βρίσκονται. , .
Ε ις τού θεοΰ τά πράγματα,
Τ ’ άλλο, εις τά στρατιωτικά 

Α κούεται προστάγματα·
Τά τέταρτον ά>ς αριθμός 

"Η «ρόθεσις φαντάζει,
Κ’ ένας προδότης παλαιός 
Στάν ϋπνο μέ τρομάζει.

Έ στό ί,η  ύ π ά  τ ο ϋ  Λευχοκυμάντου Α ίγιαλού

2 4 Θ . Σ υ λ λ α β ό γ ρ ιφ ο ς .
’Αντωνυμίαν αόριστον,
Έ ν  γράμμα γαλλικόν 
Καί μέλος άν συνάψ^ς,
Μ’ αΰτά θά ίδής μέ Ικπληξιν 
ΪΙώς ένα ποταμόν 
Πασίγνωστου θά γράψης.

Έ ο τ ά λ η  fe e *  τ ο ί  ’ Ι ο σ τ ε φ ο ύ ς  " Ά ο τ ε ω ς

2 S 0 .  Μ ετα γρ α μ μ α ,τ ιΰ μ ό ς .
Χωρίς έμέ Sly δύνασα1 
Βεβαίως νά ϋπάρξ^ς·

’’Αν όμως τδ κεφάλι μου 
βελήσης νά μ’ άλλάξφς,
Τήν ’ύλην έξ ής μ’ Ιπλασεν 
Ό  Πλάστης θά παράξης.

Έ οτάλη  ύπό  τοδ Μ εγάλου Κ ω νσταντίνου 

3 5 1 . Τ ρ ίγω ν ο ν .
ί  * * * * _  φο,-^ει.
* ■* * * _  Έγκλημα.
* * * =  Ρήμα.
* * —-  Αντωνυμία.
* =  Γράμμα.

Ε σ τάλη  * π δ  τ ή ς  Ά κ τα ιω ρ ίδ ίξ

2 5 2 .  Φ όρδη ν -Μ ϊγδη ν . 
νυάε-ζησυωσετής-ήμεπιστή-Ινδ’ -άτιδόνα-νά- 
ξηρυπα.

‘ Εστάλη άπό τ6  Σπίρτο Μονάχο

2 5 8 .  Λ ε ξ τθ η ρ ία .
Ποια λέζις ελληνική (έπίθετον εχον σχέσιν 

μέ τήν ηλικίαν) έχει έπτά σύμφωνα καί έπτα 
φωνήεντα )

" Ε σ τ ά λ η  υπό τ ο ΰ  Φ α λ η ρ ικ ο ΰ  Φ λ ο ίσ β ο υ

2 6 4 —2 5 8 .  Μ α γ ικ ή  Δ έξ ις .
Τή ανταλλαγή τρ ιώ ν  γραμμάτων έχάστης 

τών κάτωθι λέςεων δι’ ένός θηλυκοί μυθολο
γικού ¿νάματος δ ισύλλαβου, (γνωστοί καί ώς 
ψευδωνύμου ¿κ τών έν τή ώιαπλάσει τοΰ 1906), 
νά σχηματισθοϋν άλλαι τόσαι λέξεις: 
Κνωσσός, άμνάς, Ν ικόλαος, τέλος, δασεία .

’ Ε σ τ ά λ η  ΐ π ό  τ σ Ο  " Ε λ λ η ν ι κ ο ύ  Ξ ίφ ο υ ς

3 5 9 .  Π ε ν τ ι ιπ λ ή  Ά χ ρ ο σ τ ιχ ίς .
Τά πρώτα γράμματα τών ζητουμένων λέ

ξεων αποτελούν πρόσωπον τής Παλαια; Γρα
φής, τά δεύτερα τούρλαν τύραννον, τά τρίτα 
ζφον, τά τέταρτα ομηρικόν σύνδεσμον και τα 
πέμπτα πρόθεσιν :

1, Ιερά ναύς· 2, Σκεύος έπιτραπέζιον" 3, 
Έπίθττον, παραγωγόν τοΰ ρήματος· 4 , Υιός 
του Τριμός.

Έστά?Λΐ όπδ τσύ Ήλεχτριχού Σ π ς ν Φ ή β ο ς

2 6 0 .  Μ ικ τ ό ν . 
τ-οο-κ-αι -χ

’ Ε σ τ ά λ η  ν , τ ό  τ ο δ  Ζ α κ χ α ίο υ

3 6 1 , Γ ρ ίφ ο ς . 
θ

Θ 9 
Θ Θ
θ

μος
oJ~ 0

6
Θ

Θ
’Εστάλη’{ιπό της Χρυσάχτινης Αύγής

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
τ$η>Ώνευματιχ&ν Ασκήσεων τον φύλλου 15.
174. Φανός-Φδνος.— 175. Έ λβ α -Ά β ελ .— 

176. Κόρωνος-Κορώνη.
,γ γ  u \Ί$.Τών φρο-

. ρ  ^  ν ίμω υ  τά π α ι-
V φ  i ι> Β 0ιά π ρ ιν  π ε ι-

Λ Ε Ρ Ν α Ι α  γάσουν μαγε ι-
Σ A Ρ ΩΝ ϊ  Κ Ο Σ  e f w - ' l »  «*

Κ Α Λ Λ Ι Α Ν  A S S  4
ριζοντίως, έχ δεξιών πράς τάριστερίί.) —179—
183. Τή ανταλλαγή διά των 0 ,  Κ , Ρ :  ίίό · 
ρ ινθος , κ ρ ιθ ή , καθαρός, Κ ύθηρα , Θ ράκη .—
184. ΚΡΑΝΑΟΣ (Κέχοοψ, ΑΡταξέρξης, 
“ΑμΑσις, ’ΑμύΝτας. ΆλέξΑνδρος, Πδλυ- 
βΟς, ΠρίαμοΣ.)—185, Δ\ς έξαμαρτεΐν, οΰ* 
άνδράς σοφού.—186. Ή  πία τις  σου αέαωχέ 
Οβ(ύπ*είς τ’ εις σους-ϊσω καί-σέ.)

ΜΙΚΡΑΙ ΑΓΓΕΑΧΑΙ

¿ '1 1  λ έ ξ ι ς  λ ε π τ ό  2 0 ,  δ ιά  δ έ  τ ο ν ς  α ν ν δ ς ο μ η τ ά ς μ ο 9  
λ ε π τ ό  5  μ ό ν ο ν .  Ε λ ά χ ι σ τ ο ς  ο $ ο ς  2 0  λ έ ξ ε ι ς ,  δ η λ α δ ή  κ α ί  
α ί ο λ ι γ ι ό τ ε β  α ι τ ΐ δ ν  Ι Ο  π λ η ρ ώ ν ο ν τ α ι  ώ ς  ν ά  ή σ α ν Σ Ο . /

ρυγχαίρομεν ’^i?¿varov ‘Ελλάδα διά τήν 
1ν μέλλουσαν λήψιν πτυχίου.—Κ αφεδόμ- 

πρ ικ ο , Γ λνψοκουτάλα, Κ υρ ία  Π αράξενη, 
ΓσβέριοσΑ, Ν ικηφόροτίι, Τάξον, Ά φρόολιΜ

Α νταλλάσσω εικονογραφημένα ταχυδρομικά 
δελτάρια πανταχόθεν!— Mlle Hélélie 

P itta, Ghio (Tnrquie)- .  (Z —129)

Ε πί τη εορτή σου, προσφιλέστατε Ν ικη
φόρε Ο δρανέ, δέξου έγκαρδιωτάτας 

ευ/άί καί γλυκείς άσπασμούς. — Γ λυκεία  
Ε λλάς. ( Ζ - 1 3 0 )

Τάς είλικρινεστέράς αου εύχάς διά τά Πά
σχα τ<ϊΐ Διπλ.οιματη, Σκέρτσο,ι καί Ανίδι 

Λ ιλή Λουριώτου, -ής όποιας έπιθυμώ νά 
μάθω τό άευδώνομον.— Χ ιονισμένη Περι
στερά. (Ζ —131]

Τ νη ο γρ αφ εΐο ν  Π . A . H ETPAK O T ’ Oi&s Εο φοκλέους άρι&, 9 ,  —  iS to i  S in t  i t  ο ν .


